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UWAGA! Aby zapobiec ryzyku pozaru, to ur ie musi by¢ z ia
zujqcym| normami i regutami technicznymi, o ktérych mowa w instrukgji. Jego montaz musi by¢
wyl y przez profesjonaliste lub osobe wykwalifik 3. Urzadzenie jest zgodne z norma
EN 13240 i posiada certyfikat CE
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Zawsze nalezy przestrzega¢ przepiséw obowigzujacych w miejscu gdzie urzadzenie jest mstaln-
wane. W pierwszej kolejnosci nalezy sie upewni¢ czy przew6d komi y jest odp

Informacje ogéine

Urzadzenie musi by¢ zainstalowanie zgodnie z obowiazujgcymi normami prawa budowlanego.

Piec musi by¢ ustawiony w bezpiecznej odlegtosci od wszelkich fatwopalnych produktéw. Moze za-
chodzi¢ koniecznos¢ zabezpieczenia $ciany i otaczajgcych piec materiatéw. Urzadzenie musi sta¢ na
solidnej, niepalnej podstawie. Komin musi by¢ szczelny, a jego scianki gtadkie, przed podtgczeniem
powinien by¢ oczyszczony z sadzy i wszelkich zanieczyszczen. Potaczenie miedzy kominem a urza-
dzeniem, musi by¢ szczelne i wykonane z niepalnych materiatéw, zabezpieczone przed utlenianiem
(emaliowana lub stalowa rura kominowa). Jesli komin wytwarza staby ciag nalezy rozwazy¢ utozenie
nowych przewodéw. Wazne jest réwniez, by komin nie wytwarzat nadmiernego ciagu, nalezy wtedy
zainstalowac stabilizator ciggu w kominie. Alternatywa sa tez specjalne zakoriczenia komina reguluja-
ce site ciagu. Kontrole przewodu kominowego nalezy zleci¢ mistrzowi kominiarskiemu, a ewentualne
przerébki moga by¢ wykonane przez uprawniong firme, tak by zostaty spetnione wymogi zawarte

w PN-89/B-10425.

Przyktady taczenia z kominem
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srednica faczenia z przewodem
kominowym

Piec wolnostojacy powinien by¢ ustawiony na niepalnym podtozu o odpowiedniej nosnosci.

W przypadku podtoza nieprzystosowanego do utrzymania ciezaru kozy nalezy podja¢ odpowied-
nie przedsiewziecia poprawiajace nosnos¢ podtoza (np. uzycie ptyt rozktadajacych obcigzenie na

wigkszej powierzchni). Piec wolnostojacy powinien by¢ podtaczony do samodzielnego przewodu
kominowego (spalinowego).

Piec wolnostojacy do swojej pracy zuzywa powietrze, dlatego wymagane jest zapewnienie odpo-
wiedniej wentylacji pomieszczenia, w ktérym zainstalowano urzadzenie. Kratki wlotowe systemu

wentylacyjnego powinny by¢ zabezpieczone przed samoczynnym zamykaniem.



Minimalny odstep pieca od materiatéw niepalnych 40 cm
Minimalny odstep pieca od materiatéw tatwopalnych boki i tyt 80 cm od strony drzwi 150

Pierwsze rozpalenie UWAGA!
- przy pierwszych rozpalaniach urzadzenie powi funkgj ¢ na biegu Ini ,

co ma umozliwi¢ cze§ciom normalna dylatacje
- klamki i inne uchwyty s3 ciepte podczas dziatania pieca
Gryzqcy dym i ostry zapach wydobywajqce 5|e z ogrzewacza pomieszczen podczas pierwszych
rozpalan nie sa p dem do niepokoj j to wywotane jest przez wypalanie sie farby
(polimeryzacje farby) na r6znych :zgsuach urzadzenia.

Przed pierwszym rozpaleniem nalezy usung¢ wszystkie naklejki lub czesci wyposazenia, znajdujace
sie w popielniku lub palenisku. Podczas pierwszego palenia w piecu nalezy utrzymywac minimalng
temperature oraz nieco uchyli¢ drzwiczki (ok. 1-2 cm), aby materiat uszczelniajacy potaczyt sie

z lakierem. Wszystkie materiaty musza powoli przystosowac sie do wysokiej temperatury. Podczas kil-
ku pierwszych palen kazdy piec wydziela nieprzyjemny zapach, spowodowany wypaleniem sie farby.
Zapach ten po krétkim czasie zniknie. Podczas wydzielania sie zapachu nalezy zawsze wywietrzy¢
pomieszczenie, w ktérym znajduje sie piec.

Wazne: Przed rozpaleniem duzego ognia nalezy dwa lub trzy razy rozpali¢ maty. To pozwoli kon-
strukcji pieca na wiasciwe osadzenie, a farbie na utwardzenie sie. Nie nalezy catkowicie wypetnia¢
paleniska drewnem, optymalna ilos¢ opatu to taka, ktéra wypetni komore spalania okoto 1/3 jej
objetosci. Przed dotozeniem drewna nalezy odczekac, az ptomienie opadna, nie nalezy doktadac
drewna na zbyt duzy zar.

Paliwo: Ze wzgledu na konstrukcje naszych urzadzen zalecanym paliwem, ktére moze by¢ stosowane
jest drewno: dab, grab, jesion, buk, etc. Dopuszczalne jest takze stosowanie brykietu wegla brunatne-
go. Najlepszym paliwem jest drewno sezonowane (przynajmniej rok w miejscu przewiewnym

i suchym); w pocietych i potupanych polanach. Ze wzgledu na zbyt gwattowny zapton nie doradza
sie stosowania drewna drzew iglastych. Swieze drewno lub zle wysuszone nie jest dobrym paliwem,
poniewaz ma ograniczone wlasciwosci energetyczne. Palenie takim drewnem moze doprowadzi¢

do wigkszej emisji kreozotu osiadajacego w przewodach spalinowych. W urzadzeniach tego typu

nie wolno pali¢: mineraty (np.: wegiel), drewno tropikalne (np.: mahon), produkty chemiczne lub
substancje ptynne, takie jak: olej, alkohol, benzyna, naftalina, ptyt laminowanych, impregnowanych
lub sprasowanych kawatkéw drewna zwigzanych klejem, smieci.

Jezeli jest dopuszczalne inne paliwo, informacja bedzie umieszczona na tabliczce znamionowej.

0gdlny schemat piecyka wolnostojacego
wylot spalin (géra, dot)

regulacja powietrza
wtérnego

drzwiczki
szyba

klamka

regulacja powietrza
pierwotnego

Bezpieczenstwo
Podczas wszelkich czynnosci zwigzanych z obstugg i eksploatacja pieca nalezy pamietac, iz jego
Zeliwne elementy moga mie¢ wysoka temperature, w zwiazku z czym do obstugi nalezy stosowac



rekawice ochronne. Podczas eksploatacji i uzytkowania pieca nalezy zachowac zasady, ktére zapew-

niaja podstawowe warunki bezpieczenstwa:

-zapoznac sie z instrukcja obstugi wktadu kominkowego i bezwzglednie przestrzegac jej postanowier;

- piec winien by¢ zainstalowany i uruchomiony przez instalatora posiadajacego stosowne uprawnienia;

- nie pozostawia¢ w poblizu szyby pieca rzeczy wrazliwych na dziatanie temperatury, nie gasi¢ ognia
w palenisku woda, nie eksploatowac pieca z peknieta szyba, w poblizu pieca nie moga znajdowad
sie elementy tatwopalne;

- przedmioty wykonane z materiatéw tatwopalnych, musza znajdowac sie w odlegtosci co najmniej
1,5 m od paleniska;

- nie dopuszcza¢ dzieci w poblize pieca;

-wszelkie naprawy powierza¢ instalatorowi z uprawnieniami oraz stosowac czesci zamienne produ-
centa pieca;

- niedopuszczalne sa jakiekolwiek zmiany konstrukgji, zasad instalacji, uzytkowania, bez pisemnej zgo-
dy producenta.

Ze wzgledu na bezpieczenstwo uzytkowania pieca, w czasie jego eksploatacji, zaleca sie zdjecie klamki.

Okreslenie minimalnego ciggu komi go dla inalnej mocy cieplnej [Pa]:
Wielkos¢ ciggu kominowego winna wynosic:

- minimalny cigg - 6 + 1Pa;

- $redni, zalecany cigg - 12 + 2Pa;

- maksymalny cigg - 15 + 2Pa.

Wiadomosci ogéine

Podstawa poprawnego i bezpiecznego dziatania pieca jest wtasciwie czyszczony i konserwowany ko-
min. Czestotliwo$¢ czyszczenia i konserwacji jest zalezna od jego izolacji oraz od rodzaju uzywanego
drewna. Stosowanie drewna nie sezonowanego o wilgotnosci wigkszej niz 20% lub drewna drzew
iglastych spowoduje ryzyko wystapienia pozaru sadzy w kominie w zwigzku z osadzaniem si¢ grubej
warstwy fatwopalnego kreozotu, ktéry nalezy regularnie usuwac. Nieusunigta warstwa kreozotu
wewnatrz wktadu kominowego niszczy uszczelnienie, jak réwniez przyczynia sie do powstania
korozji. Czesci sktadowe pieca wolnostojacego wykonane z zeliwa: ptyta gérna, ptyta dolna, $ciana
tylna, $ciany boczne, ruszt lewy i prawy, futryna, drzwi, wylot spalin, pokrywa, noga, ptotek, ostona
tylna, ostona boczna, deflektor.

Obstuga urzadzenia

- Zawsze stosowac sie do instrukcji obstugi

- Podczas pierwszych rozpalar doktadac tylko umiarkowane iloéci drewna aby sprawdzi¢ prawidtowe
dziatanie catosci instalacji. W ciggu kolejnych dni stopniowo zwiekszac zatadunki drewna

- nie uzywac urzadzenia do spalania smieci - odpadkow

- uzywac tylko zalecanego paliwa - patrz TABLICZKA ZNAMIONOWA (na konicu instrukcji - parame-
try techniczne urzadzenia)

- nie uzywac jesli szyba jest rozbita lub peknieta. Przed ponownym uzyciem nalezy wymienic¢ szybe.
Najlepiej skontaktowac sie w tym celu ze sprzedawca urzadzenia. Przy okazji wymiany szyby zaleca
sie wymienic uszczelki szyby i drzwiczek. Nie nalezy przy tym zbytnio dokreca¢ srub aby pozwoli¢
na dylatacje szyby.

- Po dtuzszym okresie przestoju nalezy upewnic sie czy przewod kominowy, rura taczaca i przeptywy
spalin w urzadzeniu sg drozne

PARAMETRY TECHNICZNE
Patrz tabliczka i petna

dok

ja - www.kratki.pl.

Zasady konserwacji

Sposob eksploatacji kominka oraz jakos¢ drewna uzywanego do palenia majg zasadniczy wptyw na
zjawiska zachodzace wewnatrz paleniska. W zwigzku z tym istnieje konieczno$¢ okresowej kontroli
i konserwacji pieca oraz elementéw z nim wspoétpracujacych. Przed kazdym sezonem grzewczym
nalezy dokonac przegladu i czyszczenia catego pieca.
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Przed kazdym sezonem grzewczym nalezy dokonac przegladu i czyszczenia catego pieca. Nalezy
zwroci¢ szczegolna uwage na stan uszczelek, wymienic je w razie koniecznosci.

W celu ograniczenia osadzania sie kreozotu zaleca sie czasowe ustawienie paleniska na maksymalne
spalanie przy zamknietych drzwiczkach.

Do czyszczenia komina nalezy uzywac wytgcznie urzadzen przeznaczonych do tego celu.
Uzytkownik zobowiazany jest do czyszczenia komina zgodnie z obowigzujacymi przepisami.
UWAGA! Farba zaroodporna nie jest odporna na wilgoc.

Usuwanie popiotu

Regularne oprdznianie popielnika zapobiega wysypywaniu sie popiotu na zewnatrz. Nie nalezy do-
puszczac do tego, by popidt dotykat spodu rusztu (uniemozliwia to obieg powietrza koniecznego do
spalania). Popi6t nalezy przesypa¢ do metalowego pojemnika zaopatrzonego w szczelna pokrywe.

Czyszczenie szyby

Szyba nagrzewa sie do wysokich temperatur, jej czyszczenie mozna wykonac jedynie przy wygaszo-
nym piecu. Nie nalezy uzywac do tego celu srodkéw Sciernych. Szyba jest wykonana ze specjalnego
szkta, wytrzymatego na dziatanie temperatury do 800 °C przy paleniu ciaggtym. Drzwiczki nalezy
kazdorazowo zamykac przy pomocy klamki. Nie rozpala¢ ognia zbyt blisko szyby. Nie uzywac ptynéw
fatwopalnych, ttuszczu lub innych niestosownych preparatéw utatwiajgcych rozpalanie. Ze wzgledu
na bezpieczenstwo uzytkownika wktadu, w czasie jego eksploatacji, zaleca sie zdjecie klamki.

UWAGA! Powierzchnie scierne zawiasow drzwiczek i mechanizmu zamykajacego nalezy okazyjnie
przesmarowac smarem grafitowym.

WARUNKI GWARANCJI

Zakres gwarangji:

Producent zapewnia sprawne dziatanie urzadzenia zgodnie z warunkami techniczno - eksploatacyj-
nymi zawartymi w niniejszej gwarancji. Zastosowanie pieca, sposdb podfaczenia do instalacji oraz
warunki eksploatacji muszg by¢ zgodne z niniejsza instrukcja. Montazu urzadzenia powinien dokonaé
specjalista z wtasciwymi uprawnieniami. Gwarancja obejmuje bezptatna naprawe urzadzenia w okre-
sie 5 lat od daty zakupu. Roszczenia wynikajace z gwarancji powstajg z dniem zakupu urzadzenia.
Wygasajg natomiast z uptywem ostatniego dnia terminu gwarancji na dany produkt.

Gwarancjg nie s objete:

-ruszt i szyba;

-wady powstate w wyniku: dziatania sit mechanicznych, zanieczyszczen, przerébek, zmian konstruk-
cyjnych, czynnosci zwigzanych z konserwacja i czyszczeniem urzadzenia, wypadkéw, dziatania
czynnikéw chemicznych, dziatania czynnikéw atmosferycznych (odbarwienia itp.), niewtasciwego
przechowywania, nieautoryzowanych napraw, transportu za posrednictwem firmy spedycyjnej lub
poczty, niepoprawnej instalacji urzagdzenia, niepoprawnej eksploatacji urzadzenia.

W powyzszych wypadkach roszczenia gwarancyjne zostaja odrzucone.

We kich wktadach naszej produkgji zak ione jest ie jako paliwa wegla.
Palenie weglem w kazdym przypadku wigze si¢ z utratg gwaranql na palenisko. Klient zgta-
szajac w ramach gwarancji usterke jest kazd y podpisac dekl. je, iz nie
uzywat do palenia w y ktadzie wegla oraz innych nledozwolonych paliw.

Jezeli nastqpl podejrzenle stosowania w/w paliw kominek bedzie poddany ekspertyzie badaja-
cej obecnosc nied ych suk ji

W przypadku, gdy analiza wykaze ich ie klient traci lkie prawo gwarancyjne oraz
jest zobowiazany pokry¢ wszystkie koszty zwia; zrekl ja (rowniez koszty ekspertyzy).
Jezeli jest dopuszczalne inne paliwo, informacja bedzie umi ona na tabliczce i j

Realizacja praw klienta nastepuje przez:
-naprawe lub bezptatng wymiane czesci uznanych przez producenta za wadliwe;
- usuniecie innych wad tkwigcych w urzadzeniu;



- pojecie ,naprawa” nie obejmuje czynnosci przewidzianych w instrukcji obstugi (konserwacja, czysz-
czenie), do ktorych zobowiazany jest uzytkownik we wtasnym zakresie;

-reklamacje ujawnione w okresie gwarancji beda usuwane przez producenta bezptatnie w terminie
14 dni od daty zgtoszenia, pod warunkiem dostarczenia wraz z niesprawnym sprzetem prawidtowo
wypetnionej niniejszej karty gwarancyjnej lub w przypadku jej braku - dowodu zakupu z datg
sprzedazy reklamowanego wyrobu.

Karta gwarancyjna jest wazna gdy:

-zostata poprawnie wypetniona, zawiera date sprzedazy, pieczatke i podpis;

- wystepuje zgodnos¢ daty zakupu na karcie gwarancyjnej z datg zakupu na paragonie czy kopii
faktury.

Dodatkowa opcja yczny system dopr dzenia powietrza - ASDP
Oparty na bimetalu, samoregulujacy sie termostat zapewnia automatyczng regulacje doptywu powie-
trza do paleniska, a co za tym idzie reguluje temperature spalania w piecu wolnostojacym.

Przed rozpaleniem nalezy ustawic kat otwarcia thermostatu na poziomie takim, aby byt zapewniony
swobodny przeptyw powietrza do paleniska oraz otworzy¢ doloty powietrza w drzwiczkach i na
froncie pieca.

Zalecane wstepne otwarcie termostatu (doswiadczalnie) na poziomie 60% woéwczas otrzymamy
optymalng temperature spalania przy zatadunku wsadu 3,5-4 kg drewna. Po rozpaleniu wsadu nalezy
zamknac doloty powietrza w drzwiczkach i na froncie piece. Wraz ze wzrostem temperatury kominka,
termostat zaczyna realizowac swoja funkcje, stopniowo przymykajac sie zaczyna ograniczac ilos¢
powietrza w komorze spalania. Po osiggnieciu optymalnej temperatury 300°C doptyw powietrza
zostanie znacznie ograniczony, co przekfada sie na obnizenie temperatury pieca, az do uzyskania
minimalnej temperatury wymaganej do podtrzymania ognia. Kiedy temperatura spadnie ponizej
250°C rozpoczyna sie proces automatycznego otwierania dolotu powietrza i nastepuje ponowne
intensywniejsze palenie. W celu osiagniecia wyzszej temperatury spalania nalezy ustawi¢ wiekszy kat
otwarcia termostatu przed paleniem.

Dzieki zastosowaniu termostatu mozemy ograniczyc¢ ilo$¢ drewna potrzebnego do palenia o 30%

W poréwnaniu z piecem hie wyposazonym w system automatycznego sterowania procesem spa-
lania. Rozwigzanie to oprocz oszczednosci w postaci mniejszego zuzycia drewna podnosi komfort
uzytkowania kominka, nie ma potrzeby ciggtego dogladania i regulowania doptywu powietrza

w drzwiczkach i na froncie pieca, aby utrzymac proces spalania na odpowiednim poziomie, termostat
zrobi to za nas.

CZESCI ZAMIENNE

Jedli po wielu latach konieczna okaze sie wymiana niektdrych czesci skontaktuj sie ze sprzedawca lub
z jakimkolwiek przedstawicielem naszej firmy.

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy podac dane z tabliczki znamionowej znajdujacej sie z tytu
karty gwarancyjnej, ktorg nalezy zachowac nawet po wygasnieciu gwarancji.

Posiadajac te dane oraz naszg dokumentacje fabryczng sprzedawca bedzie mégt w krétkim czasie
dostarczy¢ wszystkie czesci zamienne i przystapi¢ do naprawy w granicach swoich kompetengji.
UWAGA: Pekniecia jakie moga wystapic na ptytach typu wermikulit sg naturalne przy tego rodzaju
materiale i nie wplywaja na jego walory uzytkowe.

UWAGA: Nie wolno stosowac urzadzen wyciggowych w pomieszczeniu, w ktérym zainstalowany jest
piec (wedtug polskich przepisow).

PRODUCENT

KRATKI.PL odrzuca wszelka odpowiedzialno$¢ za szkody powstate w wyniku wszelkich modyfikacji
urzadzenia i wszelkich modyfikacji pozostatej instalacji przez uzytkownika.

W celu statego polepszania jakosci swoich produktéw KRATKI.PL zastrzega sobie prawo do modyfiko-
wania urzadzen bez wcze$niejszego uprzedzenia.
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NOTE! To prevent the risk of fire, the unit has to be installed in accordance with the applicable
standards and technical rules indicated further in this user manual. Its installation should be
carried out by professional and skilled workforce. The unit is EN 13240 compliant and CE cer-
tified.

Always observe the laws applicable to the place of installation. First make sure that the flue is
suitable.

General

The unit has to be installed in accordance with applicable building standards. The stove has to be
placed within a safe distance from all combustible products. It may be necessary to protect the wall
and materials around the stove. The unit has to rest on a solid, non-inflammable foundation. The flue
has to be tight, and its walls smooth; before connection, it should be cleaned of soot and all impuri-
ties. The connection between the flue and the unit has to be tight and made from non- inflammable
materials and protected against oxidisation (enamel or steel flue pipe). If the flue produces weak
draught, a new piping system should be considered. It is also important that the flue do not produce
excessive draught; a draught stabiliser should then be installed in the flue. Alternatively, special flue
endings can also be used to control the strength of draught. You should have the flue pipe checked
by a master chimney sweep, and modifications, if any, should be made by an authorised company so
as to ensure compliance with PN-89/B-10425.

Flue connection examples

,~Flue

| ~ Non-inflamma-
ble material

~Grout
/

/- Rosette

Cleanout ~
\

| m—
—1
1

Flue connection diameter

The freestanding stove should be placed on a non-inflammable foundation with a sufficient load-
carrying capacity. If the foundation is not suitable for supporting the stove’s weight, appropriate
steps have to be taken to improve the load-carrying capacity of the foundation (e.g. use plates that
distribute the load across a larger area). The freestanding stove should be connected to a self-depen-
dent (exhaust gas) flue. The freestanding stove uses air for its operation, therefore it is necessary to
ensure proper ventilation in the room where the unit is installed. The inlet gratings of the ventilation
system should be protected against spontaneous closing.



The minimum distance of the furnace from non-combustible materials is 40 cm.
Mini di e from combustible materials furnace is 80 cm (sides and back) from the door
itis 150 cm.

First Lighting NOTE!

- during the first lightings the unit should work in slow mode to allow normal expansion of its
parts

- knobs and other handles are warm when the stove is operating

Acrid smoke and burning smell issued from the room heater during the first lightings should
not be of concern - this phenomenon is caused by the burning of the paint on various parts of
the unit (paint polymerisation).

All stickers and accessories should be removed from the ashpan and hearth before the first lighting.
The minimum temperature should be maintained and the door should be set slightly ajar (approx.
1- 2cm) when the stove is lit for the first time so that the packing material could combine with the
varnish. All the materials have to slowly adapt to high temperatures. During the first several lightings
the stove produces an unpleasant smell caused by paint burning. So long as the smell is present, the
room where the stove is installed should always be ventilated.

Important: Before lighting a big fire, you should try a small one for two or three times. This will help
the stove structure to settle properly and the paint to become hardened. The hearth should not be
entirely filled up with wood; the fuel amount is optimal when it fills up the combustion chamber up
to approx. one-third of its capacity. Before stoking up the fire wait until the flames faint; do not put
wood on the glowing embers when they are too hot.

Fuel: Considering how our equipment is designed, the recommended fuel that can be used is
wood such as oak, hornbeam, ash and beech. Brown coal briquette can also be used. The best fuel
is seasoned wood (seasoned in a well-ventilated and dry place for at least one year) in cut and split
logs. Coniferous wood is not recommended as the ignition is too intense. Fresh or poorly dried
wood is not a good fuel because of its limited energetic properties. Burning such wood can result

in increased emission of creosote that collects in the flue pipes. Minerals (e.g. coal), tropical wood
(e.g. mahogany), chemicals or liquid substances such as oil, alcohol, petrol, naphthalene, laminated
or impregnated boards, compressed pieces of wood bound with glue or rubbish cannot be burnt in
such equipment.

If another fuel is permitted, such information will be included in the rating plate.

General Diag of the Fr ding Stove
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Safety

Whenever you take any action with regard to the operation or maintenance of the stove, you should

bear in mind that its cast iron components may be hot, so you should wear protective gloves. When

operating or maintaining the stove, you should follow the rules that ensure basic safety conditions:

-read the instructions for use of the fireplace insert and strictly comply with its provisions;

-the stove should be installed and put into service by a properly qualified installer;

- not leave any objects vulnerable to temperature near the stove window, do not use water to

extinguish the hearth fire, do not operate the stove when the glass is cracked and do not leave any

combustible components near the stove;

- objects made from combustible materials have to be at least 1.5m away from the hearth;

- keep children away from the stove;

- have all repairs carried out by a qualified installer and use spare parts supplied by the stove's
manufacturer;

-itis not allowed to make any modifications or change the installation or operation rules without the
manufacturer’s approval.

For the operational safety of the stove, it is recommended to remove its handle during operation.

Determination of the minimum flue draught for the nominal thermal power [Pa]:
The flue draught should be as follows:

- minimum draught - 6 + 1Pa;

- average recommended draught - 12 + 2Pa;

- maksimal draught - 15 + 2Pa.

General

The flue has to be properly cleaned and maintained for the stove to work in a correct and safe way.
How often it should be cleaned and maintained depends on how well the stove is insulated and
which type of wood is used. The use of non-seasoned wood with a humidity of more than 20% or
coniferous wood poses a risk of soot fire in the flue due to a thick layer of inflammable creosote,
which should be removed on a regular basis. If not removed, the creosote layer inside the flue insert
damages the packing and leads to corrosion. The components of the freestanding stove that are
made from cast iron include: upper plate, lower plate, rear wall, side walls, left and right grates, door
frame, door, exhaust outlet, lid, leg, fence, rear cover, side cover and deflector.

Operation

- Always observe the user manual;

- During the first lightings use only moderate amounts of wood to ensure the proper operation of the
entire system. Gradually increase wood batches on subsequent days;

- Do not use the unit to incinerate rubbish or waste;

- Use only the recommended fuel - SEE THE RATING PLATE (at the end of the user manual -
technical parameters of the unit);

- Do not use the stove if the glass is broken or cracked. Replace the glass before reuse.
You had better contact the unit’s vendor for this purpose. It is recommended to replace the glass
and door gaskets when replacing the glass. Do not tighten the screws too closely so that the glass
could freely expand;

- After prolonged stoppage make sure that the flue, the connecting pipe and the exhaust system of
the unit are open.

Technical Parameters
See the rating plate, complete documentation - www.kratki.eu

Maintenance Rules

The way in which the fireplace is operated and the quality of the wood used for burning have a fun-
damental impact on the phenomena occurring inside the hearth. Therefore, it is necessary to check
and maintain the stove and its components on a regular basis. Before each heating season you have
to inspect and clean the whole stove.



Particular attention should be drawn to the condition of the gaskets; they should be replaced if
necessary. To reduce creosote accumulation, it is recommended to set the hearth from time to time
to the maximum combustion while leaving the door closed. To clean the flue, use only the equipment
intended for this purpose. The user is obliged to clean the flue in accordance with applicable laws.
NOTE! Heat-proof paint is not resistant to humidity.

Ash Removal

The ash does not spill out if the ashpan is emptied on a regular basis. Do not allow the ash to touch
the grate bottom (this prevents air flow that is necessary for combustion). The ash should be poured
into a metal container with a tight lid.

Glass Cleaning

The glass heats up to high temperatures; it can be cleaned only when the stove is put out. Do not
use abrasive materials for this purpose. The window is made from special glass that is resistant to
temperatures of up to 800°C during continuous burning. Every time close the door using the handle.
Do not light the fire too close to the glass. Do not use combustible liquids, fat or any other unsuitable
products to facilitate lighting. It is recommended to remove the handle for the safety of the insert’s
user.

NOTE! From time to time lubricate the abrasive surfaces of the door hinges and the locking device
with graphite grease.

WARRANTY TERMS AND CONDITIONS

Scope of Warranty:

The manufacturer warrants the efficient operation of the unit in accordance with the technical and
performance specifications contained in this warranty. The use of the stove, the way in which it is
connected to the piping system and the operational conditions have to be as described in this user
manual. The unit should be installed by a properly qualified professional. The warranty includes free
repair of the unit within five years after its purchase. Warranty claims can be raised starting from the
purchase date of the unit. They expire on the last day of a product’s warranty period.

The warranty does not include:

-grate and glass;

- defects caused by mechanical forces, contamination, modifications, alterations, maintenance and
cleaning of the unit, accidents, chemical agents, weather (discolorations, etc.), inappropriate stora-
ge, unauthorised repairs, transport with a forwarding company or by post, improper installation or
operation of the unit.

Warranty claims will be rejected in the cases above.

For all our inserts it is forbidden to use coal as a fuel. In each case firing coal invalidates the

warranty for the hearth. When reporting a warranty defect the customer is obliged to sign

a declaration that they have not burnt coal or any other unauthorised fuels in our insert.

If the use of the said fuels is suspected, the fireplace will be examined for the presence of
horised sub ces. If the ination shows that such substances have been used,

the customer loses all warranty rights and is obliged to pay all costs related to the complaint

(including the cost of the examination). If another fuel is permitted, the relevant information

will be included on the rating plate.

The customer can exercise their rights through:

-free repair or replacement of parts recognised by the manufacturer as defective;

-elimination of any other defects found in the unit;

-the concept of ‘repair’ does not include the actions described in the user manual (maintenance,
cleaning) which the user is obliged to take on their own;

- complaints raised within the warranty period will be processed by the manufacturer free of charge
within 14 days after the complaint is reported provided that once properly completed this warranty
card and if the card is not available, a receipt showing the purchase date of the product concerned,
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is supplied together with the defective equipment.

The warranty card is valid if:

-it has been properly completed and shows the purchase date, seal and signature;

-the purchase date shown in the warranty card is the same as that shown on the receipt or a copy of
the invoice.

A ic Air Supply Sy (ASDP) - Sy The bimetal based, self-regulating thermostat
automatically controls the supply of air to the hearth, and consequently controls the combustion
temperature inside the freestanding stove.

Before lighting the stove set the opening angle of the thermostat so as to ensure free air flow to the
hearth and open the air inlets in the door and on the stove front..

It is recommended to open the thermostat initially (through experimentation) at 60%; then you will
obtain an optimal combustion temperature for a 3,5 - 4kg large batch of wood. Once the batch is lit
close the air inlets in the door and on the stove front. As the temperature in the fireplace is growing,
the thermostat starts to perform its function: while closing gradually, it reduces the amount of air in
the combustion chamber. When the optimal temperature of 300°C is reached, air supply is largely
reduced, resulting in the stove’s temperature falling down until the minimum temperature necessary
to maintain the fire is achieved. When the temperature drops below 250°C, air supply starts to be
automatically opened and combustions becomes more intense once again. To obtain a higher
combustion temperature, you should set a larger opening angle of the thermostat before lighting
the stove.

When the thermostat is in place, you can reduce the amount of wood needed to burn by 30% as
compared with the stove without an automatic combustion control system. In addition to wood
savings, this solution improves the comfort of the stove’s use; there is no need to keep checking and
adjusting air supply in the door and on the stove front to maintain proper combustion: the thermo-
stat will do this for you.

SPARE PARTS

If after many years some parts have to be replaced, please contact the vendor or any representative
of our company. When ordering spare parts, please name the details from the rating plate shown on
the reverse side of the warranty card, which should be retained even after the expiry of the warranty
period.

Having these details and our factory documentation, the vendor will be able to supply all spare parts
within a short time and proceed with repairs as part of their responsibilities. NOTE: Cracks that may
occur in vermiculite boards are natural for this type of material and do not affect its utility values.
NOTE: Do not use any air exhaust equipment in the room where the stove is installed (as required by
Polish laws).

MANUFACTURER

KRATKI.PL declines all liability for damage caused by the user’s modifications of the unit and the
remaining piping system. To continually improve the quality of its products, KRATKI.PL reserves the
right to alter its equipment without prior notice.
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BHUMAHME! Ana npep BO3rop neub 6bITb yC B COOTBeET-

CTBUM C NPUMEHAEMbIMY CTaHAapPTamMu 1 KUMW NHCTPY onuc panee
B pYy! TBe. YT TbCA ¢ p C
ctamn. laHHOe n3genue cooTeeTcTByeT ctaHAapTy EN 13240 (CTB EN 13240-2009)

v umeet ceptudukar CE.

, yuMTbIBaTb TP npep K MecTy yc
Mpexpae Bcero, npoBepbTe NPUrofHOCTb bIMOXOAA.

OcHoBHble Tpe6oBaHUA

M3penve fOMKHO GbiTb YCTaHOBIEHO B COOTBETCTBUM CO CTPOUTENbHBIMU HOpMamu. [eyb AomKHa Ha-
XOANTbLCA Ha 6e30MacHOM PacCTOAHNN OT roplourx MaTepuanos. CTeHa 1 NpeaMeTbl BOGN3M OT neun
DOMKHbI BbITb 3aLuLLeHbl. [eub AoKHa pa3MeLLaTbCa Ha HafleXKHOM HEBOCTIAMEHAEMOM OCHO-
BaHUU. [IbIMOXOZ, AOSMKEH BbITb rePMETUYHBIM, C IMAAKUMI CTEHKaMW; Nepef NoACoeANHEHEM ero
HeO6XOAMMO OUNCTUTb OT CaxWi 1 NI0BbIX 3arpAsHeHNit. CoeUHNTENb MEXY AbIMOXOAOM U Neyblo
DOMKEH GbITb YMIOTHEH, BbIMOJIHEH 113 HEBOCTIAMEHAEMbIX MaTePNanoB U 3alLULLEH OT OKUCTIEHNA
(3ManMpoBaHHbI NN CTaNbHOM COeANHMTENbHBIN NaTPY6OK). B cryyae nnoxoil TArM HeobxoaMmo
3aMeHUTb AbIMOXOf,. TAra He JO/KHa BbiTb 1 CINLLKOM CUIbHOIA; B 3TOM Cllydae B AbIMOXOfie cneflyeT
YCTaHOBWTb PEryNATOP TAMW. [INA perynnpoBKy TATN MOXKHO TakKe UCMONb30BaTh CreluanbHble
Hacazjku Ha Tpy6y AbiMoxopa. [IbIMOXOz AOMKeH GbiTb MPOBEPEH OMbITHLIM TPYGOUNCTOM; NPU He-
06XOAMMOCTY NI06bIE U3MEHEHWA AOMKHbI BbIMOHATL CNELMANNCTbI YNOTHOMOUYEHHO KOMMaHUM

B COOTBETCTBMM C TPeGOBaHNAMY NOXapPHON 6€30MacHOCTY 1 obecneyeHra Heo6XoAMMO

TATU B AbIMOXOfE.

Mpumepb noax

~ Obimoxop,

Hesocnna-
MeHAeMbl i1
Matepuan

N

/-eMEHTHhIVI 5
pacTsop

Tiok ana N\
npouncTkM

[lnameTp coefuHUTENs ANA AbIMOXOAA
OTaenbHo cToALan neyb F[On)K‘Ha‘ pasmeLLaTbca Ha HeBOCMIaMEHAEMOM OCHOBaHWM [JOCTaTOYHOM
Hecylyeil cnoco6bHoCTH. ECv 0OCHOBaHIe He COOTBETCTBYeET BeCy Neuw, To ciefyeT NpeAnpuHATL
COOTBETCTBYIOLLVIE MepPbl [/1A NOBbILLEHUA HECYLLielt CNOCOBHOCTI OCHOBaHWA (Hanpumep,
MCMonb3oBaTh MNIUTbI, KOTOPbIE pacnpefenaT HarpysKky no Gonbluen nnowaay). OTaenbHO cToAwan
neyb AOMKHa NOAKIIOUATLCA K OTAENIbHOMY [1bIMOXOAY ANA OTPabOTaHHbIX ra3os.

[inA ropeHua neyb UCMONb3yeT BO3/yX, MOSTOMY B MOMELLEHWNY, Ifje OHa YCTaHOB/EHa, AOMKHa
6bITb 06ecneyeHa COOTBETCTBYIOL|AA BEHTUNALMA. BO3AyXONprieMHble pelleTKn BEHTUNALVOHHON
CUCTEMbI JONKHbI ObITb 3aLLMLEHbI OT CTy4alHOro 3aKPbITUA.
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MuHnmanbHoe paccToAHME OT NeUn A0 HEFopPIYNX MaTepuanos coctaBnAer 40 cm.
MuHUManbHoe paccToAHME OT FoPIoYMX MaTepuanoBs Ao neun coctaBnAeT 80 cm (c60Ky n
c3aam) ot ABepm 150 cm.

MepBbii posxur BHUMAHUE!

- Bo Bpems ney o p a neub by ¥ Tb B p 4yTO6bI
BCE e€e KOMMOHEHTbI MOF/I HOPMaJIbHO PACWIMPUTHCA

- Y PacTONNEHHOI NeYn py4uKkn ropaume

Mpu nep p e He cnepyeT o6pawarb Ha efiKuii AbIM U1 3anax rapu - 3T0 Npo-

MNCXOANT U3-3a 06ropaHmnA Kpacku Ha p vacTax ( Kpackum).

Mepey NepBbIM PO3XKUTOM yfianuTe BCe HaKNeKi 1 BCoMoraTesibHble NMPeAMETbI 13 30/IbHIKa

1 TONKu. Pasxuras neyb Brepsble, NOAAEPXKNBaIiTE MUHMATbHYIO TEMNEPaTypy 1 AepKuTe ABepLy

HEMHOTrO MPUOTKPLITON (MPNBN3NTENbHO 1-2 CM), YTOObI 30NALVOHHDBIA MaTepuan CoeanHNICA

C nakom. MaTepuanbl NOCTeNeHHO aianTUPYIOTCA K BbICOKMM TemnepaTypam. Mpu nepsbix po3xurax

OT neyuu 6yaeT NCXOANTb HEMPUATHDBIN 3anax BCeAcTBMe 06ropaHna Kpacku. [1o Tex nop noka sanax

He yii[ieT, NoMelLLieHe, B KOTOPOM CTOWT MeYb, HYXKHO MHTEHCUBHO NPOBETPUBATD.

BaxkHo: pexae YeM pasKuraTb CUIbHbIV OTOHb, HYXKHO HECKObKO pa3 pa3BecTy Cnabbii.

70 NO3BONUT Kpacke 3aTBepPAETb, @ KOMMOHEHTaM Meyn - PUHATb NPaBUIIbHOE MOJIOKEHNe.

He cnepiyeT nonHOCTbIO 3aNONHATL TOMKY IPOBaMY; ONMTUMAabHOE KONMYECTBO TOMNBA 3aHMaeT

NpYMEePHO TPETbIO YacTb 06bema Kamepbl cropaHus. Mpexae Yem noabpacbiBaTh TOMNBO, JOXKAN-

Tecb, MoKa Nnama ocnabeeT; He KnaguTe APOBa Ha CIVLLIKOM ropayve yriu.

Tonnueo: C y4eToM KOHCTPYKLIMWN JAHHOTO N3[eNnA B KauecTBe TOMMBa pekKoMeHAyeTCs Nc-

nonb3oBaTb ipeBecuHy fy6a, rpaba, AceHs 1 Gyka. Moaxopat n 6pukeTbl Gyporo yrna. Haunyuwmm

TOMNNMBOM ABNAETCA CyXas jpeBecnHa (BbljepxaHHas B TeUeHe rofja B XOPOLLO NMPOBETPUBAEMOM

CyXOM MecTe) B BUAEe NMUNEHbIX NN KONOTbIX APOB. XBOVHbIE NOPO/bI HEXeNaTeNbHbl, TaK Kak OH

FOPAT CINLLIKOM NHTEHCMBHO. Cbipas ipeBecHa He FoAnTCA U3-3a He[JOCTAaTOUHON SHEPreTNYeCKon

eMKoCTU. [py ee ropeHn MOXeT BbIENATbCA MHOTO KPeo30Ta, KOTOpbIi cobnpaeTca Ha Tpybax

nbiMoxoAa. B 3Toii neun Henb3A CKuratb MUHepasbl (HaNpyUMep, yrosb), TPONUYeckne Nopogb!

niepeBa (Hanpumep, KpacHoe 1epeBo), XMMMKaTbl VNV KUAKME BELeCTBa, B TOM YMCIe MACo, CMpT,

6eH3nH, HadTanMH, NAMUHUPOBAHHbIE UM MPOMUTaHHbIE JOCKM, MPECCOBAHO-MMMPErHNPOBaHHYIO

[PEeBECUHY, a TaKxKe Mycop.

[lononHuTenbHble paspeLueHHbIe BUAbI TOMMBA NepeymncsieHbl B TabnmnLe TeXHUYECKNX JaHHbIX.

n cxema oTj cTosAwein neun

BbIMYCKHOE OTBEPCTUE ANA OTPabOTaHHOTO rasa (BBEPX, BHU3)

TOPWYHbIN BO3AYX
ynpasneHue

Bepua
OKHO

py4yka

NepBUYHbBIN BO3JYX
ynpasneHue

C

BesonacHocTb

I'Ipm BbINOSIHEHUN KaKNX-TN60 HeﬁCTBVIVI C neybto N Npu ee TeXHN4YeCKomM OﬁCI‘Iy)KI/IBaHI/II/I nomMHuTE,
YTO YYryHHble KOMMOHEHTbI Nnevyn moryt [ ropa4YnmMmun, NO3TOMY HYKHO HaZleBaTb 3allnTHbIe nep-
YyaTku. I'Ipvl paﬁoTe C neyblo, a TakXe Npun ee TeXHNYeCKom 06CI‘Iy)KI/IBaHVII/I cnenyl?ne npasunam,
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KoTopble obecneunBaloT cobniofieHne OCHOBHbIX TpeboBaHNil 6e30macHoCTL:

- NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO UCMONb30BaHMIO JaHHON TOMKM 11 HEYKOCHUTENbHO BbINOMHANTE BCe
yKasaHua

- Neyb JO/KHA YCTaHaBNMBATLCA N BBOANTLCA B SKCMYaTaLMIO KBaNMGULIMPOBAHHBIM CMELanicTom;

- He OCTaBNATe BOGNM3M OT OKHA Neyun NPeAMETbI, UyBCTBUTENbHbIE K BO3[ENCTBIIO TEMNIOBOrO U3Ny-
YEHWA; He racKTe OroHb B TOMKe BOAOW, He pasXuraiiTe neyb, e CTeKN0 pa3buTo; 1 He ocTaBnAnTe
BONW3M OT Neun NerkoBoCnNaMeHsIoWeca npeameThbl;

- U3[eNnA U3 NerkoBOCMNaMEHALLNXCA MaTepranoB A0MKHbI HAXOAUTLCA Ha PAaCCTOAHUN He MeHee
1,5 m oT TONKK;

- He NO3BONANTE AETAM HaXOAWUTLCA OKOMO Meuyw;

- PEMOHTHble PaboTbl AOMKHbI BLINOMHATLCA KBANMOULMPOBAHHBIM CNELMANNCTOM C UCMOSb30BaHN-
eM 3anacHbIX YacTeil, NoCTaB/IAeMbIX MPOV3BOANTENIEM Neyn;

- 6e3 pa3speLueHna NPon3BOANTENS 3aMNpPeLLaeTCA NPON3BOANTD KaKue-nnbo MoandurKaLmm, N3MeHATb
npaBwia yCTaHOBKM VAK SKCMyaTaLmu.

[inA 3KCnNyaTaLMOHHO 6e30MacHOCTU Neyun PeKoMeHAYeTCA Ha Bpema paboTbl CHUMATb PYUKY.

Onp nTArn B ana ™ [Ma]:
Tara B [1bIMOXO/Ie JO/KHa ObITb:

- MUHUManbHaa TAra-6 = 1MMa;

- peKomeH[j0BaHHan 0bbluHasn Tara - 12 + 2MMa;

- MaKcMMmanbHas Tara - 15 + 2MMa.

OcHoBHble Tpe6oBaHUA

[inA npaBunbHOI 1 6e30macHom PaboTbl Neumn AbIMOXOZ HYXKHO TILATENIbHO BbIUNLATL U NOAAEPXKN-

BaTb B paboyem COCTOAHUM. YacToTa OUMCTKM U NPOBEAEHNA TEXHNUYECKOTO 06C/YKMBaHUA 3aBUCKT

OT KauecTBa 130MALMM NEUU 1 OT NCMOSb3yeMON ipeBeckHbl. [prMeHeHNe Cbipoi ApeBecHbI

C BNaXKHOCTbIO Bbille 20 % UMV XBOMHBIX MOPOJ MOXKET NPUBECTY K MOABEHIIO UCKP B AbIMOXOfE 13-

3a TO/ICTOTO C/I0A HETOPIOYEro KPeo3oTa, KOTOPbI HY>KHO PerynapHo yaanaTs. Ecnn 1o He aenatb, To

C/1011 KPEO30Ta BHYTPU [1bIMOXO/a NOBPEANT N30MALWIO, YTO MPUBEAET K KOPPO3UU.

M3 uyryHa BbINOsIHEHbI CIeAyIoLVie KOMMOHEHTbI NeUm: BEPXHAA MUTA, HYXKHAA NANTa, 3a4HAA CTeH-

Ka, GOKOBble CTEHKY, 1IeBaA U NpaBas PeLIeTKI, pama ABepLibl, ABEPLI3, BbINMYCKHOE OTBEpCTIE ANA

0TpaboTaHHOIO rasa, KpPblLLKa, HOXKW, OrpaxjeHue, 3afHAA Kpbilika, 60KoBas KpbillKa 1 AednekTop.

3Kkcnnyataumna

- V3yuute pyKoBOACTBO MO SKCMyaTaLmmn

- Mpu NepBbIX PO3XKWMrax KNagnTe HEMHOTO APOB, YTOGbI Y6eANTLCA, YTO CUCTeMa paboTaeT HopMarib-
Ho. MocTeneHHo yBennuuBalite 06bem ApOB B Nocieaytowye AH1

- He ncnonb3yiite KamuH Ans GKUTaHWA Mycopa 1 OTXOA0B

- Vicnonb3yiiTe Tonbko pekomeHgoBaHHoe Tonnnso - CMOTPU TABJIULY TEXHUYECKUX AAHHBIX
(B KOHLIe PYKOBO/ICTBA MO KCMyaTaLm - TEXHUYECKIe XapaKTepUCTUKIN YCTPOIICTBa)

- He ncnonb3yiite KamuH € paséuTbiM UK TPECHYBLUMM CTeKNoM. Nepef MOBTOPHbIM NCMONb30BaHN-
eM 3amMeHuTe CTeKN0. [N 3TOro CBAXMUTECH C MOCTaBLYMKOM YCTPOMCTBA.
IMpu 3ameHe cTeKna peKoMeHAYeTCA 3aMeHTb YNIOTHEHe CTeKna 1 iBepLbl. He 3aTArnBaiite
BVHTbI C/IMLIKOM CUSIBHO - CTEKJ10 AOMKHO CBOGOAHO PaClUMPATLCA

- Mocne AnUTeNbHOro NPOCTOA NPOBEPLTE, YTOGbI bIMOXOA, COAVNHNTENbHbIN TPYGONPOBOA U Bbl-
MyCKHaA cucTema KamyHa Gbinn OTKPbITbI

TexHnueckue xapakrepnctukh
Tab. yc Kumn 1 Nofpo6HYI0 AOKYMEHTaLMI0 MOXKHO HallTy Ha caiiTe
www.kratki.eu

Koe 06c¢.
Croco6 3Kcnyatauun neyvym n Ka4yecTso UCNosb3yemblX APOB 3HaYUTENIbHO B/INAGT HA NpoLueccsl,
npoxoasaLuve B Tonke. |-|03TOMy HY>XHO perynapHoO NpoBepATb N BbINONHATb TEXHUYECKoe OﬁC]’Iy)KI/I'
BaHMe neynm n ee KOMNOHEHTOB.
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Mepes Hayanom OTONUTENLHOTO Ce30Ha HEOGXOAMMO NPOBEPUTL 1 BBIYNCTUTD BClO Meyb. Ocoboe
BHUMaHWe crefyeT yienuTb COCTOAHUIO MPOKNAAOK; MY HEOGXOANMOCTI UX CleayeT 3aMeHNTb.

[inA ymeHblueHNA 06bema CKOMUBLLEroCA KPeo30oTa PEKOMEeHAYeTCA NepUOANYECKY NPOTanavBaThL
KaMUH Ha MOJTHYI0 MOLHOCTb NPW 3aKPbITON ABepLie TOMKU.

[InA YNCTKM bIMOXOAA UCMONb3YITE TONBKO NpefiHa3HauYeHHOe AnA 3TOro 060pyaoBaHye.

B cOOTBETCTBMY C MPaBWAaMM SKCMTyaTaLMm Nosib3oBaTenb 06A3aH OPraHN30BaTh YNCTKY AbIMOXOAA.
BHUMAHME! KaponpoyHas Kpacka HeyCTON4MBa K CbIPOCTU.

YnaneHue 3o0nbl

Mpw HeperynApHoii O4NCTKe 30/IbHI1Ka B HEro He GyAeT cbinatbcA 3on1a. He gaBaiite 3one conpuika-
CaTbCA C HUXKHEN YaCTbio PELLETKM (3TO NPEnATCTBYeT NPOXOXAEHUIO MOTOKa BO3/yXa, He06XoA1MOoro
[NA ropeHns). 301y Hy»HO BbICbINaTb B METASIIMYECKUI KOHTEHEP C NMIOTHOMN KPbILIKOW.

Ouncrka cTekna

CTeKno CUNbHO HarpeBaeTCA; ero YNCTAT TONBbKO MPY OCTbIBLUEN Neuu. He ncnonb3yiite Ana YncTku
cTekna abpasuBHble MaTepyanbl. OKHO Neun U3roToB/EeHO 13 CreLnanbHOro CTeKa, BbiepirBato-
wwero AnuTenbHbI Harpes Ao 800 °C. 3akpbiBan fBepLly, NoNb3ynTech pyukoi. He pasxuraiite oroHb
CANLKOM 6N113KO OT CTekna. He ncnonb3yiite Ana obneryeHns posxura roploumne XugKoCTy, Xup 1
Apyrue HenozxopAlme BelyecTsa. [ina 6e30nacHOCTM NoNb3oBaTeNiA PEKOMEH/YeTCA CHUMATb PYUKY.

BHUMAHME! Bpems oT BpeMeH CMa3biBaiiTe TpyLLVECA MOBEPXHOCTU ABEPHbIX NeTNeil 1 3anopos
rpadpnTOBOIN CMA3KOIA.

CPOK U YCNIOBUA TAPAHTUN

061bem rapaHTUIIHbIX 06A3aTeNnbCTB:

Mpown3sBoauTenb rapaHTupyeT 3GpHeKTUBHYI0 PaboTy U3genya B COOTBETCTBUN C TEXHUYECKIMMI
XapakTepuctnkamu, nepeyncieHHbiMu B ABHHOVI rapaHTun. Crioco6 3Kcnnyatauun neyn n noa-
KNoYeHnA ee K pr60|‘IpOBO,ElHOI7I cncTeme, a Takxe ycnosusa pa60TbI AOJIKHbI COOTBETCTBOBATb
OnncaHnio B JaHHOM PYKOBOACTBE NO 3KCnayaTaunun. n il AONXKEH YCT: Tb cneunanncr
COOTBeTCTBleLLleVI KBB!‘II/I(bI/IKaLWIVL FapaHTvm BKJIIOUAET 6ecnnarHbIi PEMOHT usgenua B TeyeHne
nATKU NneT C MOMeHTa I'IpVIO6peTEHI/Iﬂ. I'apaHTw?lele »Kanobbl MOXKHO nojasaTb HauYMHaA € AaTbl NOKYN-
Ku nsgenua. OHn TepAKT cuny B I'IOC]'IEJ:\HI/IVI AeHb rapaHTMﬁHOFO nepuoga npoaykra.

apaHTuiiHoe o6cny He :

— KOJIOCHUKM 1 CTEKJIO;

- fledeKTbl, BOHMKLINE BCIIEACTBUE MEXaHNYECKOTO BO3AeCTBIA, 3arpAsHeHNsA, MogndrKaumm,
nepecTpanBaHuA, Npn 06CYKNBaHUN 1 YNCTKE N3[ENNA; Bbi3BaHHbIE BO3AEMCTBUEM XUMNUYECKUX
BELLECTB, MOrOfHbIX YCNIOBWI1 (06ecLBeunBaHme 1 T. [i.), HENPaBUIbHLIM XPaHeHVeM; BCIeacTemue
PemMOoHTa He KBaIMGULMPOBAHHbBIM CIELIMANNCTOM, MPY HENPaBUbHOW TPAHCMOPTUPOBKE TPaHC-
MOPTHOI KOMMaHMel, HeNPaBUIbHON YCTaHOBKE WAV SKCMyaTaLuun U3fienus.

Bo Bcex BbilenepeyncieHHbIX Clyqanx xanoba byaeT oTKIoHeHa.

[na Bcex neueii 3anpewaeTcs UCNONb30BaTh B KAYeCTBE TONANBA yronb. Mpun cxnraHumn
yrns B nio60oM ciy4ae rapaHTIA Ha TONKY TepAeT cuny. Coobujas o rapaHTuinHom aedekre

Y Tenb aTb O TOM, YTO OH He CXKuUran B ne4ym yrosb unv gpyrmne
p BUAbI
Mpn P 06 uci Takoro neyb NpoBepseTcaA Ha cnepos
3anpeujeHHbIX BewecTs. Ecnu nposep uc TaKuX BelwecTs, TO

noKynaTenb NNWAETCA rapaHTUIHBIX NpaB 1 06A3aH 3aNNaTUTb BCe CONYTCTBYIOLME Pacxofbl
(BK/IOYasA CTOUMOCTbL NPOBEPKMN).

6

Cnncok Apyrux BMAOB pasp 0 HaNTU B T

MoKynaTenb UMeeT NPaBo Ha cneayoLMe ycnyru:
— GecnnaTHbI PEMOHT WiV 3aMeHa fieTaseil, KOTOpble MPOU3BOANTENb NPU3HAN AEPEKTHBIMYA;
— yCTpaHeHue Nobbix AedeKTOB N3fenns;
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— B MOHATIE <PEMOHT» He BXOAAT 1eVICTBIA, ONMCaHHbIE B PyKOBOACTBE MO SKCMIyaTaLum (TexHuye-
CKoe 06CNyKUBaHVe, YNCTKA), BbINOSHEHNE KOTOPbIX MO/b30BaTeNb AOMKEH B3ATb Ha Cebs;

— Xano6bl, BO3HMKaloLLMe B TEeUEHVIe rapaHTUIHOTO Neprofia, PACCMaTPUBAIOTCA MPOU3BOAUTENEM
6ecnnatHo B TeueHne 14 fiHell Noc/e COOBLLEHUA O Kanobe Npu yCnoBny NpefoCcTaBNeHUs npa-
BUMbHO 3aMONIHEHHOTO rAPaHTUINHOTO TaoHa..

lFapaHTUIHBIN TaIOH AENCTBUTENEH, eCNn:

= OH NPaBWbHO 3aMOJIHEH W COAePXUT AaTy I'IpVIOﬁpETeHI/Iﬂ, neyaTtb 1 NOANWUCH;

—AaTa npvloﬁpeTeva B I'apaHTI/IIhHOM TanoHe cosnagaet C [Z[BTOVI Ha KaCcCOBOM YeKe nnu Kkonumu
cyeTa.

Cucrema TUYeCKol nog, - dbyHKY

TepmocTaT C aBTOMaTU4ECKOI PEryNpOBKOM, U3rOTOBAIEHHbIN C UCMONb30BaHNEM GUMETaNNNYeCcKoro
3M1eMeHTa, ynpasAeT nogayeii BO3flyxa K TOMKe, perynnpys Takum o6pasom Temnepatypy cropaHus

B OTAENbHO CTOALLEN Neyn-KamnHe.

Mepepn PO3KMrom neumn yCTaHOBUTE YroN PacKpbiTUA TepMocTaTa TaK, 4To6bl obecneunTs cBo6oAHOe
NPOXOX/eHNe BO3YLIHOro NOTOKa K TOMKe, 1 OTKPOWTe BO3AYXONPUEMHWKIN Ha ABEpPLIE 1 Ha Nepea-
Hell yacTy neuun.

PekomeH[yeTCA CHayana packpbiTb TePMOCTaT NPUGNU3UTENBHO Ha 60 % (SKCMeprMeHTasbHbIe flaH-
Hble); B 3TOM C/lyyae Temnepatypa cropaHua 6yAeT onTuManbHoil Ana o6bema ApoB BECOM 3,5 — 4Kr.
Mocne po3xwra Tonn1Ba 3aKpoiiTe BO3AyXornpreMHble OTBEPCTUA Ha IBEpLIE 1 Ha NepefHeit YacTu
neun. Kak TonbKo Temnepartypa B TONKe NOAHUMETCA, TEPMOCTAT HaYHET BbIMOJHATbL CBOW GyHKLMM:
NoCTeNeHHO 3aKPbiBaACh, OH YMEHbLUMT 06bem BO3ayXa B Kamepe cropaHua. [Mpu AocTkeHnn
ONTVManbHoI Temnepatypbl, paBHoit 300 °C, nogaya Bo3lyxa pe3Ko COKPATUTCA, B pe3ynbTaTe Yero
TemnepaTypa neuy Ha4YHeT najaTb, Moka He GyAeT JOCTUTHYTa MUHUMAaJIbHaA TemnepaTtypa, Heobxoau-
Mas Ana nogaepaHua ropeHna. Koraa temnepatypa cHusutca fo 250 °C, aBTomaTuyecku 3anycturca
nofaya Bo3ayxa v IHTEHCUBHOCTb FTOPEHNA BHOBb YCUANTCA. [INA nonyyeHuns 6onee BbICOKUX Temre-
paTyp ropeHus Hy>xHO BbICTaBUTb GONbLUMI YroN TepMocTaTa Nepes PO3XKMUIoM neyu.

Ecnun yctaHOBNEH TepMOoCTaT, 06bem APOB, HEOGXOAMMbIX A FOPEHUs, yMeHbluaeTcs Ha 30 % no
CpaBHEHUI0 06bEMOM, KOTOPbIV HEOBXOAVM [N1A Neun, He 060PY0BAHHO CMCTEMON aBTOMATUNYe-
CKOrO yrnpaBneHus ropeHmem. 3T0 pelleHe He TONbKO SKOHOMUT IpOBa, HO U ienaeT neyb Gonee
KOM)OPTHOI B MCMONb30BaHN; TENEepPb He HYHO NOCTOAHHO NPOBEPATL U HacTpanBaTb Nojavy
BO3/lyXa B 1BepLIE U Ha NepefiHeii CTOPOHE Neuu, YTOObI NONYUUTb HYKHYI0 MHTEHCYBHOCTb FOPEeHNA:
TepMOCTaT AeNaeT 3T0 aBTOMATUYECKN..

3AMACHbBIE AETANIN

Ecnn BNocneacTsnn BOHUKHET HEOBXOAVIMOCTb 3aMeHbl HEKOTOPbIX fleTaneil, 06paTuTech K NocTas-
WMKY VAN Nio6OMy NPeACTaBUTENIO Halliel KoMNaHum.

[Mpu NoKynKe 3anacHbiX AeTanei ykaxure CBeAeHNA 13 TabANUKN TEXHNUYECKUX AaHHBIX, Pa3MeLleH-
HOW Ha 06PaTHOW CTOPOHE rapaHTUIIHOTO TasloHa, KOTOPbI ClleflyeT XPaHUTb U NOC/e OKOHYaHNA
rapaHTUINHOrO CPOKa.

Ha ocHOBaHWM 3TUX CBeAEHUIA 1 MPOU3BOACTBEHHON JOKYMEHTaLMM NOCTABLLMK MOXET GbICTPO A0-
CTaBUTb BCE HYKHbIE €Ta/IN 1 BbIMOIHUTL PEMOHT COMNacHO 06A3aTeNbCTBaM.

BHVUMAHWIE! Ha naHenax 13 BepMuKynunTa MOryT NOABUTLCA TPELLVHbI; 3TO HOPMasbHO ANA AaHHOro
maTepuana u He BNINAET Ha ero paboune XxapakTepucTnku.

BHUMAHMWE! He ncnonb3yiite obopynosaHue, BbigenatoLLee BbIXOMHbIE ra3bl B NOMeLeHne

C yCTaHOBNEHHbBIM KAMUHOM.

NPOU3BOAUTESb

KomnaHusa KRATKI.PL He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NOAK/IOYAEMbI AbIMOXOZ, U NOBPEXAEHUA, BO3-
HUKILME NPY MOANGUKALIM U3eNNA MOMb30BaTeNEeM.

KomnaHuna KRATKI.PL nOCTOAHHO COBepPLUEHCTBYET KauecTBO NPOAYKLMM 1 OCTaBAAET 3a cO60ii NpaBo
mofudnLMpoBaTh 060pyAOBaHIE 6e3 NpefBapUTENbHOTO YBeAOMIEHNS.
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UPOZORNENIE! Aby sa predislo riziku poziaru, zariadenie sa musi nainstal v sulade s plat-
nymi normami a technickymi predpismi, ktoré sa uvadzaju v tejto prirucke. Instalaciu by mal
vykonat iba odborny, kvalifikovany a skiiseny pracovnik. Zariadenie vyhovuje norme EN 13240
a ma certifikat CE.

Vzdy dodrziavajte zakony, ktoré sa vztahuju na miesto instalacie. Najprv sa presveddite, Ze ko-
min je vhodny.

Vseobecné

Zariadenie sa musi nainstalovat podla platnych stavebnych noriem. Krbové kachle sa musia umiestnit
v bezpecnej vzdialenosti od vsetkych horlavych predmetov. Stenu a materialy okolo krbovych kachli
mozno bude potrebné chranit. Zariadenie musi stét na pevnom a nehorlavom podklade. Komin musi
byt Uzky s hladkymi stenami. Pred pripojenim by sa mal ocistit od sadzi a vietkych necistot. Prepoje-
nie komina s krbovymi kachlami musi byt tesné a z nehorlavého materialu, s ochranou proti oxidacii
(smaltované alebo aj ocelové kominové kominy). Ak maju krbové kachle slaby tah, malo by sa uvazovat
o novom komine. Ddlezité je aj to, aby komin nemal prili$ silny tah. V takom pripade by sa mal do
komina zabudovat stabilizator tahu. Pripadne sa mézu pouZzit aj $pecialne kominové zakoncenia na re-
guldciu sily tahu. Komin by ste mali dat skontrolovat profesiondlnemu kominarovi, a pripadné Gpravy
by mala vykonat autorizovana spolo¢nost, aby sa dodrzala norma PN-89/B-10425.

Priklady pripojenia komina

,~Komin

Nehorlavy
material

Maltova f
/ vypchéavka A
/- Rozeta

Cistiaci-,
\

Priemer kominového spoja

Samostatné krbové kachle by sa mal umiestnit na nehorlavy podstavec s dostato¢nou nosnostou.
Ak podklad nema na hmotnost krbovych kachli vhodni nosnost treba na zlepsenie nosnosti podkla-
du urobit prislusné opatrenia (napr. pouzitie platni, ktoré zatazenie rozlozia na rozlahlejsiu plochu).
Samostatné krbové kachle by sa mal pripojit k samostatnému kominu (na odvod spalin).
Samostatné krbové kachle pri svojej prevadzke pouziva vzduch z miestnosti, kde st krbové kachle
nainstalované, je preto potrebné zaistit dostatocné vetranie. Rosty privodu vetracieho systému by sa
mali chranit pred samovolnym zatvorenim.

Prvé zapalenie UPOZORNENIE!
- pocas prvych zapaleni by zariadenie malo pracovat v pomalom rezime, aby sa jeho casti
roztahovali normaine
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- pocas prevadzky krbovych kachli st drziaky a rukovite teplé!

Stiplavy dym a zépach spalemn v miestnosti, kde sa krbové kachle prevadzkuju, pocas prvych
zapaleni by nemali byt dévodom na kojenie - tento tkaz p ie nateru

) P )

na réznych ¢astiach zariadenia (polymenzaaa nateru).

Pred prvym zapalenim by sa z nadoby na popol a z ohniska mali odstranit vsetky nalepky a prislusen-
stvo. Ked'sa krbové kachle zapaluju prvy krat, mala by sa udrziavat minimalna teplota a dvierka

by sa mali nechat pootvorené (cca 1.2 cm), aby sa material upchavky nezIGcil s povrchovym naterom.
Vsetky materiély by sa vysokym teplotdm mali prisposobovat pomaly. Pocas niekolkych prvych zapa-
leniach krbové kachle produkuji neprijemny zdpach spésobeny palenim néateru. Kym je tento zapach
pritomny, by sa mala miestnost, kde je krb nainstalovany, vzdy vetrat.

Doélezité: Pred zapalenim velkého ohna by ste mali dva alebo tri krat skusit iba maly. Poméze to
spravne nastavit struktdru krbovych kachli na vytvrdnitie nateru. Ohnisko by sa nemalo drevom plnit
Uplne. Mnozstvo paliva je optimalne vtedy, ked spalovaciu komoru plnime do priblizne jednej tretiny.
Pred priloZzenim do ohia vyckajte, kym plamene nezoslabnu. Nekladte drevo do Zeravej pahreby, ked'
je prilis rozpalena.

Palivo: Vzhladom na prevedenie zariadenia sa odportca pouzivat palivo v podobe dubového,
hrabového, jaseriového a bukového dreva. Najlepsim palivom je vyschnuté drevo (susené na dobre
vetranom a suchom mieste najmenej jeden rok) v podobe triesok a polienok. Ihli¢naté drevo sa neod-
poruéa, pretoze hori prili intenzivne. Cerstvé alebo nedostato¢ne vysugené drevo nie je dobré palivo
kvéli svojim obmedzenym energetickym vlastnostiam. Palenie takéhoto dreva méze mat za nasledok
zvysené emisie, decht, ktory sa hromadi v kominovom potrubi. Minerély (napr. uhlie), tropické

drevo (napr. mahagon), chemikalie alebo kvapaliny ako olej, alkohol, benzin, naftalin, laminatové
alebo impregnované dosky, zvazky stlaceného dreva s obsahom lepidla alebo odpadu sa v takomto
zariadeni palit nesmu.

Informécie o moznosti/povoleni iného paliva sa uvadzaju na typovom stitku.

né ilustracia nych krbovych kachli

vyvod spalin (hore, dole)

regulécia

dvere
okno

rukovat

primérneho
vzduchu

Bezpeénost

Vzdy, ked budete v suvislosti s prevadzkou alebo tdrzbou s krbovymi kachlami manipulovat, myslite
na to, Ze jeho zliatinové komponenty mézu byt horuce, preto by ste mali pouzivat ochranné rukavice.
Pri prevadzke a udrzbe krbovych kachli by ste mali dodrziavat pravidl zaistujuce zakladné bezpe¢-
nostné podmienky:

- precitajte si pokyny na pouZitie krbovych kachli a tieto ustanovenia prisne dodrziavajte;

- krbové kachle by mal nainstalovat a do prevadzky uviest kvalifikovany instalator;
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-v blizkosti krbového okna nenechavajte ziadne predmety nachylné na teplotu, ohen v ohnisku
nehaste vodou, krbové kachle neprevadzkujte, ak je prasknuté sklo a nenechévajte v jeho blizkosti
Ziadne horlavé predmety;

- predmety z horfavého materidlu musia byt najmenej 1,5 m od ohniska;

- zabrante pristup ku krbovym kachliam detom;

- vietky opravy nechajte vykonat kvalifikovanému instalatérovi a pouzivajte nahradné diely od vyrob-
cu krbovych kachl;

- nie je dovolené vykonavat Ziadne Upravy alebo zmeny v instalacii alebo v prevadzkovych pravidlach
bez schvalenia vyrobcu.

Kvéli bezpecnosti pri prevadzke krbovych kachli, sa pocas prevadzky odportca odobrat rukovat.

Uréenie minimalneho tahu komina pre ity tepelny vykon [Pa]:
Tah komina by mal byt nasledovny:

- miniméalny tah - 6 + 1Pa;

- priemerny odporucany tah - 12 + 2Pa;

- maximalny tah - 15 + 2Pa.

Vseobecné

Komin sa ma riadne vycistit a udrziavat, aby prevadzka krbovych kachli bola spravna a bezpecna.
Ako casto by sa mal cistit a udrziavat zavisi od toho, ako kvalitne st krbové kachle izolované a aky
druh dreva sa pouziva. Pouzivanie nevysuseného dreva s vlhkostou viac nez 20% alebo ihlicnatého
dreva predstavuje riziko poZiaru nasledkom vznietenia sadzi v komine kvoli hrubej vrstve horlavého
dechtu, ktory by sa mala pravidelne odstrarovat. Ak sa vrstva dechtu v komine neodstranuje, moze
poskodit upchévky a sposobit kordziu krbovych kachli. Medzi komponenty krbovych kachli vyrobe-
nych zo zliatiny, patri: vrchna platnia, spodna platiia, zadna stena, bocné steny, lavé a pravé rosty, ram
dveri, dvere, vyvod spalin, veko, noha, ohrada, zadny kryt, bo¢ny kryt a tienidlo.

Prevadzka

- Vzdy dodrziavajte navod na poutzitie (pouzivatelsku prirucku).

- Aby sa zaistila spravna prevadzka celého systému, pri prvych zapaleniach pouzite iba malé mnoz
stvo dreva. Nasledovné dni davky dreva postupne zvysujte.

- Toto zariadenia nepouzivajte na spalovanie odpadkov.

- Pouzivajte odport¢ané palivo - POZRITE SI TYPOVY STITOK (technické parametre zariadenia na
konci ndvodu na pouzitie/pouzivatelskej prirucky).

-Krb nepouzivajte, ak je sklo rozbité alebo prasknuté. Pred opatovnym pouzitim sklo vymente.
Za tymto Ucelom by bolo lepsie kontaktovat predajcu zariadenia. Pri vymene skla sa odportca
vymenit aj sklo a tesnenia dvier. Skrutky prili$ neutahujte, aby sa sklo mohlo volne roztahovat.

- Po dlhsej dobe nepouzivania sa presvedcite, ze komin, pripojené komin a systém odvodu spalin
zariadenia su otvorené.

TECHNICKE PARAMETRE
Pozrite si typovy Stitok a kompletni dokumentaciu na www.kratki.eu

Pravidla udrzby:

Spdsob, akym sa krbové kachle prevadzkuju a kvalita pouzivaného dreva, maju podstatny dopad

na ukazy, ktoré sa deju v ohnisku. Preto je potrebné krbové kachle a ich komponenty pravidelne
kontrolovat a udrziavat. Pred kazdym vykurovacim obdobim je potrebné skontrolovat a ocistit

celé krbové kachle. Osobita pozornost by sa mala venovat stavu tesneni, ktoré by sa mali v pripade
potreby vymenit.

Aby sa znizilo hromadenie dechtu, z ¢asu na ¢as sa odporuca nastavit ohnisko na maximélne spalo-
vanie so zatvorenymi dverami. Na cistenie komina pouzivajte iba vybavu a pripravky urcené na tento
ucel. Pouzivatel je povinny komin distit v stlade s platnymi zakonmi.

UPOZORNENIE! Ziaruvzdorny néter nie je odolny vo¢i vihkosti.
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Odstrarovanie popola

Popol sa nerozsypa, ak sa nadoba na popol pravidelne vyprazdiuje. Nedopustite, aby popol znecisto-
val spodok rostu (obmedzilo by to prietok vzduchu potrebného pre horenie). Popol by sa mal vysypat
do kovového kontajnera s tesnym vekom.

Cistenie skla

Sklo sa zahrieva na vysoké teploty, Cistit sa teda mdze az ked krbové kachle vyhasne. Na tento ucel
nepouzivajte brasny material. Okno je vyrobené zo Specidlneho skla, odolného voci teplotam az do
800°C pocas nepretrzitého horenia. Pomocou rukovate dvere vzdy zatvorte. Ohen nezapaluijte prilis
blizko skla. Na ulahcenie zapalovania nepouzivajte horlavé kvapaliny, tuk ani Ziadne iné nevhodné
produkty. Kvoli bezpeénosti pouzivatela sa odporuca rukovét z dvierok odstranit.

UPOZORNENIE! Z ¢asu na ¢as namazte brasne plochy dvierok, panty a uzamykaci mechanizmus
grafitovym mazivom.

ZARUCNE PODMIENKY

Rozsah zaruky:

Viyrobca ruci za efektivnu prevadzku zariadenia v stlade s technickymi a vykonnostnymi specifikacia-
mi uvadzanymi v tejto zaruke. Krbové kachle sa musia pred pouzitim pripojit k kominovému systému
a prevadzkové podmienky sa musia zrealizovat tak, ako sa to popisujeme v tomto navode / prirucke.
Zariadenie musi nainstalovat riadne kvalifikovany profesional. Zaruka zahfia bezplatnu opravu zaria-
denia do piatich rokov od jeho zakupenia. Zaru¢né reklamacie mozno podavat od datumu zakupenia
zariadenia. Ich platnost skon¢i posledny den zaru¢nej doby produktu.

Zaruka sa nevztahuje na:

- rosty a sklo

- zavady sposobené mechanickou silou, znecistenim, Gpravami, zmenami, idrzbou a Cistenim zaria-
denia, nehodami, chemickymi ¢inidlami, po¢asim (zmena farby atp.), neadekvéatnym skladovanim,
neautorizovanymi opravami, prepravou $peditérskou spolo¢nostou alebo postou, nespravnou
instalaciou alebo prevadzkou zariadenia.

Vo vyssie uvedenych pripadoch sa zaru¢na reklaméacia zamietne.

V pripade vietkych nasich krbovych telies je uhlie, ako palivo pouzivat zakazané. Nasledkom
palenia uhlia zaruka na ohnisko v kazdom pripade straca platnost. Pri hlaseni zaruénej zavady
je zal k povinny podpisat prehlasenie, Ze v nasom krbovom telese sa nepalilo uhlie ani
Ziadne iné neschvalené pallvo. Ak vznikne podozrenie, Ze sa pouzivali zmienené paliva, zahaji
sa vySetrovanie, i v krbovom telese neschvalené latky nie st pritomné. Ak vysetrovanie preu-
kaze, Ze sa takéto latky pouzwall, zakazmk strati vietky zaruéné prava a bude povinny zaplatit
vsetky naklady spojené so ( akladov vysetrovania).

Prislusné informacie o moznosti/povoleni iného paliva sa uvadzaju na typovom stitku.

Zakaznik mdze svoje prava uplatnit v nasledovnych pripadoch:

- bezplatna oprava alebo vymena dielov, ktoré vyrobca uzna ako chybné;

- odstranenie vietkych dal3ich chyb, ktoré sa v zariadeni najdu;

- pojem ,oprava“ nezahfia ikony popisané v navode / pouzivatelskej prirucke (udrzba, cistenie),
ktoré je pouzivatel povinny vykonavat sam;

- staznosti podané v zaru¢nej dobe vyrobca vybavi bezplatne do 14 dni po nahlaseni staznosti za
predpokladu, Ze riadne vyplneny zaru¢ny list, a ak nie je k dispozicii ten, tak pokladni¢ny blok s datu-
mom zakupenia produktu, sa doda spolu s chybnym zariadenim.

Zaruény list je platny, ak:
- bol riadne vyplneny a disponuje datumom zakupenia, peciatkou a podpisom;

- datum zakupenia na zaru¢nom liste je rovnaky, ako datum na pokladni¢nom bloku alebo faktare
(kopii).
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Systém automatického privodu vzduchu (AASS - A ic Air Supply Sy ) pokial' je nim
krbové teleso vybavené - moznost

Bimetalovy samoregulacny termostat automaticky reguluje privod vzduchu do ohniska a nasledne
riadi teplotu spalovania v samostatnom krbovom telese.

Pred zapélenim krbovych kachli nastavte uhol otvorenia termostatu, aby sa zabezpecil volny prietok
vzduchu do ohniska a otvorte privody vzduchu vo dverach na prednej ¢asti krbovych kachli.

Termostat sa odporuca spociatku otvorit (experimentalne) na 60%, potom sa dosiahne optimalna
teplota spalovania na 3,5-4 kg dévku dreva. Ked'sa davka zapali, vzduchové privody na dverach a na
prednej casti krbovych kachli zatvorte. KedZe teplota v krbovych kachliach stipa, termostat zacne
plnit svoju funkciu: postupnym zatvaranim znizuje mnozstvo vzduchu v spalovacej komore. Po do-
siahnuti optimalnej teploty 300°C sa privod vzduchy znacne znizi, o ma za nasledok pokles teploty
v krbovych kachliach az na minimalnu teplotu nevyhnutnu na udrzanie ohia. Ked teplota klesne
pod 250°C, privod vzduchu sa automaticky otvori a spalovanie znovu zintenzivnie. Vyssia teplota
spalovania sa dosiahne tak, Ze sa este pred zapélenim krbovych kachli nastavi va¢si uhol otvorenia
termostatu. Ked'je termostat na svojom mieste, mnozstvo dreva potrebného na horenie moézete
znizit 0 30% v porovnani s krbovymi kachlami bez systému automatickej regulacie spalovania. Okrem
Setrenia drevom, toto riesenie zvysuje komfort pouzitia krbovych kachli ked nie je potrebné stale
kontrolovat a upravovat privod vzduchu vo dverach a na prednej strane krbovych kachli, na udrzanie
spravneho spalovania: termostat to spravi za vas.

NAHRADNE DIELY

Ak bude po mnohych rokoch nutné niektoré diely vymenit, kontaktujte prosim predajcu alebo niek-
torého zastupcu nasej spolocnosti. Pri objednéavani ndhradnych dielov uvedte prosim tidaje z typové-
ho stitku, z opacnej strany zaru¢ného listu, ktoré by ste si mali zachovat aj po uplynuti zaru¢nej doby.
S tymito podrobnostami a nasou tovarenskou dokumentaciou bude predajca méct dodat vietky
néahradné diely v kratkom ¢ase a pokracovat s opravami, ako sti¢astou svojej zodpovednosti.
POZNAMKA: Na vermikulitovych doskach méze déjst k prasklindm, o je v pripade tohto materialu
normélne a neovplyviiuje to jeho Gzitkové hodnoty.

POZNAMKA: V miestnosti, kde je krbové kachle instalovany, nepouzivajte Ziadne zariadenie vzducho-
vého vyvodu (ako to pozaduiju polské zékony).

Minimalna vzdialenost pece od nehorlavych materialov je 40 cm.
Minimalna vzdialenost bokov a zadnej ¢asti pece od horlavych materialov je 80 cm.
Minimalna vzdialenost dveri od horlavych materiélov je 150 cm.

VYROBCA

Spolo¢nost KRATKI.PL nenesie ziadnu zodpovednost za skody spdsobené Gpravami zariadenia

a potrubného systému pouzivatelom. Kvoli neustalemu zlepsovaniu kvality svojich produktov si spo-
lo¢nost KRATKI.PL vyhradzuje pravo upravovat svoje zariadenia bez predchéadzajiceho upozornenia.
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MPOZOXH! Na va (PUYETE TOV KivS SiAwon¢ mupKayldg, n | mpémel va Tomo-
BeTeiTal GUPPWVA KE TIC IOXUOVTEG TPOSIAYPAPEG KAl TOUG TEXVIKOUG KAVOVEG AVAPEPOUEVOUG
GTO MapoV eyxelpidio xpriong. H vaaTautuun me t(aKooopnu: Oa mpémel va mpaypatomnolsi-

Tat and emayysAparieg Kat §; P H ) eivan supBatn pe Ta mpdTuma
Tou EN 13240 kat S1aBétet nlotonomﬂxo EC.

Mavra va tnpouvvTal ot VOHOIL IOV IGXUOUV GTOV XWPO TNG EYKatacTacng. Apxika Befaiwdsite
671 0 SWARVAG TOU Kanmvaywyou givat katdAAnAog.

Fevikég mMAnpoopisg

H ouokeun mpémel va eyKataoTabei cUM@WVa HE TIG IoXVOUOEC olkodopiké Statadelc. H tlakdoopmna
TIPEMEL va ToTTOBETE(Tal O€ améoTacn ac@aleiag amd oha ta e0PAeKTa poidvTa. Mmopei va givat
avaykaia n mpooTascia Twv ToXWHATWY Kal Twv UAIKWY yUpw a6 tn oépma. H povada Ba mpémet va
QAKOUUTA O€ piat 0TaBepPr, Un e0PAEKTN Bdon. O kamvaywydg (Umoupi) TPEMeL va givat oQIXTOC, Kat
Ta TolXwHatd Tou Atia. Mptv amd tn olvdeon, Ba mpémel va kaBaploTei amd TNV Kamvid Kat OAEG TIG
akaBapoieg. H ouvdeon peTady Tou Kamvaywyou Kal TG CUOKEUNG TTPEMEL VAl EQapOlel TARPWC, va
£{val KATAOKEVAOUEVN a6 pn EVPAEKTA UAIKA Kalt va TpooTtateleTal and Ty o&eidwon (owhrnvag
Kamvaywyou amé epayté 1 xdAuBa). Av 0 EAKUGHOG KaTTvaywyoU Sev ival apKeTOg, TPEMEL va
TomoBeTnBoUV eMMAéwV CWANVWOELC. Eival emiong onuavTikd o EAKUOHOE Kamvaywyou va pnv givat
uTEPBOAIKA SuvaTog. Ze AUTH TNV IEPITTTWON Eival amapaitnTn N EYKATdoTaon evog otabepomoinTn.
EvaAAakTIka, pmopei emiong va xpnotpomotnBouv 18ikd kaméAa Kapvadag, Ta omoia EAéyxouv Tov
€AkuopO. O cwAvVag Tou KamvaywyoL Ba TPETEL va eEAEyXETAL ATTO TIOTOTIOINUEVO Kammvodoxokaba-
PLOTH Kal TUXOV avayKaieg TPOTIOMOINGELS, Ba TTPEMEL va TipaypatomoloUvTal amod £0uctoSoTnpévo
ouvepyeio, 1ol woTe va Slac@aliletal N CUMHOPPWON pe To PN-89/B-10425.

Sei P 5
Napadeiypara 16 va kanvaywy

~ Kamvaywyog

Mn eb@Aekto
UNIKO

TIOPTAKI —
kabaplopov

AGUETPOG GUVEEDNC KATTVAYWYOU

H tCakocopma Ba mpémel va TomobeTeitat o un-e0PAEKTN Bdon pe avtoxr Bapouc. EGv n Baon Sev
gival KaT@AANAN yla TNV umoaTPIEN Tou BAPOUE TG GOUMAE, PETEL va An@Bovv Ta KatdAAnAa pétpa
TLX. XPrion MAAKaG Tou Katavéuel To Bapog.

H tlakdoopma Ba mPETEL va CUVSEETAL LE A AUTOVOUN Kapvada.

H t{akooopma XpNnoIHOTOLE €A yla TN AEIToupYia TG, WG EK TOUTOU, Eivat avayKaio va Slac@aMoTe(
0 OWOTOG AEPICHAE TOU XWpou. Ot mepaideg el0aywyeig aépa otov Oalapo kavong Ba mpémet va
TIPOOTATEVOVTAL ATTO TUXAIO KAEITIHO.
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Npwto Avappa

IHMEIQZH!

- Katd tn S1dpKeia Twv Mp@TwV avappdtwy n cUoKer 8a mpémel va AerTtoupyei o€ apyo pubpod
Y0 va EMTPATE( ) KAVOVIKE S100TOA TWV TUNHATWV TG

- Tammépola Kat ot aAAeg AaBég ivat {eota 6tav n oopma Aertovpyei.

O TTUKVOG KAmvog Kal ) 0CHK Kavang mou ava&&sml amno TNV £o0Tia Katd Tn Sidpkela Twv mpw-

TWV avappatwv dev Oa mpémet va mpoKal Jou)ia - aUTO TO PaIVOPEVO MPOKAAEiTal amd TV

Kavon ¢ Bagrg og Sidpopa THRHATA THG CUCKEVI (nohupeplapoc Bawpng).

‘OAa Ta autokOAANTa Kat Ta aecoudp Ba mpémet va agaipeBouv amod To Soxeio TG oTAXTNG Kat

amnd v £oTia Tptv and 1o mPWTto dvaupa. Otav n t{akécoumna Ba avayel yla mpwTn Gopd mpEmel

va Slatnpeital og xaunhi Beppokpacia Kat n mopTa mMEEmel va puBUIOTET WOTE Va gival ENAPPWG
HiodvolyTn (mepimou 1-2 €K.), £T0L WOTE TO UAIKO TOU TIEPIBARATOC VA OHOYEVOTIOINOE( e TO BEPViKL.
‘OAa Ta UNIKA TIPETTEL VA TIPOCAPHOCTOUV O€ apyd pubpé oTig uPnAég Beppokpacies. Katd t Sidpkeia
TWV TIPWTWV AVARRATWY N GOUTA TAPAYEL Lia SUCAPESTN OCH TIOU TTPOKAAE(TAL amd TNV Kavon NG
pmoytac. Epdoov n oopr ugiotatal, 1o SwHATIO OTToU €XEl EYKATAOTAOEL N coOpma MPETEl TAvVTa va
agpieta.

Inpavtiko: Mpwv avapete pia Suvath ewTid, Ba mPEmel va SOKIMACETE pia ke yia 800 1 Tpelg
POpEG. AuTo Ba BonBrioel Ta SOUIKA MEPN TNG COUTTAC VA TIPOCAPHOCTOUV GWOTA KAl TN HITOYIA

va otaBeporoinBei. H eotia 6& Ba mpémet va yepiel mApwe pe 0No. H moodtnTa Kausipou ival n
BéATioTtn 6tav yepilel To BANApO KAUOEWS HEXPL TIEPITTOU TO £va TPITO TNG XWENTIKOTNTAG Tou. Mptv
TPOPOSOTHTETE TN QWTIA TIEPIPEVETE PEKPL VA €A0OEVIHICOUV Ol PAOYEG. Mnv TomoBeTeite VA mMavw
ot Bpdka otav givat mapa Mol {eoTr.

Kavapo: Aappdavovtag umdyn To TG €xel OXESIAOTEL 0 EEOTTMIOHOC HAG, TO GUVIGTAHEVO KAUGIHO
TIoU pMopEi va xpnotpomotnBei eivat n §uAeia, 6mwg n 8pug, o Kampivog ( yaupog BETouoeIdic), n
HeNA kat n o€1d. Mmopei va xpnotpomoinBei emiong n prpikéta. To KaAUTEPO KAUGIHO gival n amo&n-
papévn Euheia (amo&npapévn ot éva kahd agpi{dpevo Kat ENPo HEPOG YIa TOUNGXIOTOV éva £TOC) OE
KOMHEVA Kall HOIPACEVA KOUTOOUPA. ZUAEiD amd Kwvo@odpa Sévipa Sev ouvioTdtal, KaBwg n avagAe-
€&n eivat mapa oAU évtovn. Nwrd r) avenmapkwg ano&npauéva EUAa Sev amotehouv KaAd KAUGIO
AOYW TWV TIEPIOPICHEVWY EVEPYEIOKWV ISIOTATWY TOouG. H Kavon tétolou idoug §uheiag pmopsi va
08nynoel o€ aLENON TWV EKTTOUTWVY KPEOLWTOU TIOU GUCCWPEVETAL OTIG CWANVES TOU KATTVAYWYOU.
OpUKTA (.. GvOpaKkacg), TPOTIKY EUAEIA (TT.x. HAGVI), XNHIKES OUGIEG 1} LYPEG OUGIEC OTTWE TO AGdL,
owonveupa, Beviivn, vagBahivn, i TAVEA NAMIVELT 1} EUMTOTIOHEVA, CUHTTIIEGHEVA KOUUATIA EOAOU
KOMNpéva pe KOMNa 1y okouTtidia Sev TpEmel va kaiyovTal oe TéTolou idoug E0MAIoHO.

Av EMITPEMETAL N XPHON KATTOI0U AAOU KAUGTHoU, auTr n mMAnpogopia Ba mephappavetal otnv
THVAKISO TWV TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWV.

0.

leviko A IOTAUEVNG COUTag

OTOUIO EEAYWYNE KAUCAEPiWY

Gypappa TG e

Seutepelwv
€Neyxog aépa

népta
mapdBupo

XEPOUMNL

TIPWTEVWV ENEYXOG
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Ao’(péoxzux

K&Be opd Trou TTpoPaiveTe O oTOLAdATIOTE EVEpYELX OE OXEOM HE TN AeLToupyia f T

OLVTAPNON TNG COUTIAG, Bl TIPETTEL VA EXETE KAT& VOU OTL TaL €PN ATTG TO PAVTEUL UTTOPEL

Vo kalve, WG ek TOOTOL Bax TIPETIEL V& OPE&TE TTPOTTATELTIKG Y&VTLAX. Karmék T Aettoupyicd

A TN OLVTAPNON TNG TOPTIRG, B TIPETTEL VX ’KOAOUBE(TE TOUG KXVOVEG TTOL EEXTPAAILOLY

TG BaoLkéG OLVONKEG accpa)\sux

- ALxB&OTE TTPOTEKTIKG TLG 0dNYLEC XPAONG TNG ETTING KAL V& TNG TNPELTE ALOTNPE;

- oouTIO O TTPETTEL VO EYKOTROTROEL Kot vax TeOel o AetToupyian xTrd évay eEeLdLkevpévo
TEXVLKO;

~ MnV @AVETE PNV XPAVETE EDPAEKTO LALKE KOVT OTN OOUTIK N XPNOLUOTIOLE(TE vEPO
YL Vot OBAOETE T QWTLE OTNV £0TIX, PN AELTOLPYE(TE TN TOUTTX OTAV TO YUOAL éxeL
payloet;

— AVTLKE(HEVX KOTROKELKOUEVO KTTO EDPAEKTX LALKK TIPETTEL V& elvaL TOLAGYLOTOV 1,5
UETPO pokpL&k oTtd TV 0Tl

- KpaTAOTE To TTOXLOLK HOKPL& oTTO TH TOUTI;

- “ONeG OL ETTLOKEVEG TIPETTEL VA TIPXYHKTOTIOLOOVTAL XTTO €VAXV ECELBLKEVUEVO TEXVLIKO KL
VO XPNOLUOTIOLOOVTOL GVTOANGKTLKE Ta OTTo{o £XOUV XYOPOOTEL KTTO TOV KATROKELKOTH
™G oOMTIAG;

- Agv ETILTPETIETAL VO KAVETE OTTOLETONTIOTE TPOTIOTIOLOELG 1} VO GANKEETE TOUG KAXVOVEG
eyKaT&OTOONG 1} AELTOLPYLNG XWPLG TNV €YKPLON TOL KATXOKELGOTH.

Mo TNV GOQ@ENELX AELTOLPYLNG TNG OOUTIBG, TUVIOTRTAL VX XQALPECETE TN AXBH TNG KOT&

T dL&kpkeLx TNG AetToupylac.

KxBopLopOG TOU EAKXLOTOU EAKUGHOU YLX THV OVOUXOTLKR Ogppiki Lox0 [Pal:
O eEAKLOMOG TOU KATTIVOYWYOU B TIPETTEL VO ElvaL WG €EAG:

- EAGXLOTOG EAKLOPOG - 6 + 1Pa;

- Méoog ouVLOT&PEVOG EAKLOUOG - 12 + 2Pa;

- MéyLoTog eAkuOopOG - 15 + 2Pa.

Feviké

Mot Vo NELTOUPYEL N TOUTIC PE CWOTO KAL XTPOAR TPOTIO O KXTIVRYWYOG TIPETTEL VA KX~
BaplTeTal KoL V& CUVTNPEITAL TRKTIKE. To TT000 guXV& Ba TTpETTeL v kKaxBaxp{TeTaL KoL vax
oUVTHPELTAL, EEXPTATAL ATTO TO TTOCO KOAK HOVWHEVN N KAXULWVEDK KL xTTO TO €(dog EHAOL
oL XpnotpoTtroteltat. H xpRon vwtod EOAoL pe TTIOCOOTO LYPROLXG HEYXAUTEPO &TTO 20%
A N XPAON KWVOPOPWYV eVEXEL KIVOUVO AVEPAEENG TNG KATIVRG OTOV KATIVXYWYO, TTOU
opel\eTaL O€ éVa TTXXV OTPWHK EOPAEKTOL KPEOTWTOU TO OTIOLO TIPETTEL VXX PALPELTAL TE
TaKTLKA B&on. E&v dev apaipeBel, To OTPWHK KPEOTWTOL OTO ETWTEPLKO TNG KXULVKD G
KOTAOTPEPEL TO TTEPIBANUX KL 0dnyel oTn dL&Bpwon. Ta pépn TNG TCAKOUTIRG KATX—
OKEVXOHEVK OTTO HAVTEUL: ETTRVW TIAKKX, KATW TIAGKX, TIAGTN K&XL TX TOLXWHATX, OX&PES
, TO TIA&{OLO0 TNG TTOPTAG, N TIOPTK, TO GTOHULO TNG EERYWYNS KRLTKEPIWY, TO KXTTGKL, TX
TTOdLK, TO TIPOCTATEVTLKO, O KOPYTNG KATIVREPLWV.

AgLToupyiat

- No aikohovBeiTe TThvTa TIg oﬁnyieg xpr’]cmg

- Kamk ™ SLEPKELX TWV XPXLKWIV GVRHUKTWY V& xpnmuonomn UOVO PETPLEG TTOTOTNTEG
EONOU VL& VO EEXOQOALOTEL N open )\ELTOUPYL(X GAOL TOU CUOTAPKTOG. STAOLXKGK XLEA-
OTE TIG nocrm'm'ig EONou TIg snousvzg nuzng

- Mn xanLuonomTe TN OUOKELH i TV KO(UO'I’] GTTOBAATWY H GKOUTTLELWV

- XpNoHOTIOOTE HOVO TO TLUVLOT&UEVO kaOoLpo — AEITE THN MINAKIAA TEXNIKQN XA-
PAKTHPIZTIKQN (OTO TE)\og TOU eYXELPLOlOL — TeEXVLKK XO(pO(KTanOTI’]KO( TNG OUOKEVAG).

- Mn XpNOLUOTIOLELTE TN COPTIX €&V TO TZO(ul glvat o‘naou&vo il paylouzvo Avnmmc’rn—
OTE TO TCXUL TIPLV TNV znavaxpnmuonomcn Ox I’]TO(V TIPOTLHOTEPO V& ETllKOLVLUVI‘]G‘ETE
HE TOV TIPOUNBELTH TNG CUOKEUAG YLX TO OKOTTO GUTO. SUVLOTATAL N GVTIKATROTRAN TOU
TCAMLOY KAL TWV TTXPEURLOHPETWVY TNG TTOPTAG KOTH TNV RVTIKATXOTHON TOL TCKULOD.
Mn o@lyyete uTTEPBOALKG TLG BidEG, TOL WOTE TO TCXUL VO PTTOPEL Vo SLaaTaAel eEAeVBepa

- MeT& oT1d TTRPATETAHEV SLOKOTIA AgtToupyelag BeBatwBe(Te OTL 0 KXTIVAYWYOGS, 0 CW-
Avag o0VEONG KoL TO COOTNHX EEXYWYNG KXLOKEPLWV TNG TUOKEVAG E(VAL RVOLKT&.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTHKA
AglTE TRV TIVRKIdX TEXVLKWV XXPXKTNPLOTLKWVY, YLX TIARPN Tekpnpiwon - www.kratki.eu

Kavéveg ouvtipnong

O TpOTTOG pe TOV OTTO(0 AeLTOLPYEL N €0TIX KAL N TTOLOTNTA TOL EVAOL TTOL XPNOLUOTTOLE(~
TAL YLX THV K&OON €TTNPe&TOUV OVOLXOTIKE TX PRLVOUEVK TTOU CUMBXIVOLV OTO ECWTEPLKO
TNG. SUVETTWG, EVAL QVAYKXIO VO EAEYXETE KXL VX OUVTNPE(TE T COUTIA KXL TX WEPN TNG OF
TakTKA B&on. Mpwv attd k&Be Trepiodo Bépuavong Ba TTpéTel va eTTBewpeiTe KoL vor KxOo—
piCete ONOKANPN TN oOpTIA. IdLxiTepn TTpOTOXA TTPéTTEL Vot 0Ol 0TV KAXTAOTHON TWV
TIAPEUBLOUETWV. O nps’ﬂst VO QVTIKATROTHOOVV e&v elval amtapaitnTo.

Mo Vo peLwOel N GLOTWPELEN KPEOTWTOU, CUVIOTETAL Vax PUBLITETE TV eoTio aTT6 KOXLPd
€ KaLpO 0TN PEYLOTN KaOOM, GQAVOVTAG TAUTEXPOVA TNV TIGPT KAELGTH.

o Vo KXOXPLOETE TOV KATIVAYWYS, XPNOLHOTIOLAOTE HOVO EEOTTALOMS TTOUL TTPoOop{TeTaL
YL&X TO OKOTTO QUTO.

O XPAOTNG elvaL LTTOXPEWUEVOG VO KXBXP{TEL TOV KATIVAYWYO, COU@UWVE HE THV LOXVOLTX
vouoBeoia.

SHMEIQZH! H Bapn n otrolx elvat avOekTIki 0T OgpudTNTR dev elval avOekTIkh oTNV
vypaoia.

ATIOU&KPUVOTN TG OTRXTNG

H oTéxTn dev xOvetal éEw OTav To doxelo LTTOBOXAG TNG OTAXTNG ABELXTETAL OE TRKTX
XPOVIK& DLXOTAMGTA. MNV arVeTE N OTEXTN V& aYY(TEL TO KXTW PEPOG TNG OXXPAG
(XUTO TIXPEPTIODITEL TN PO TOL KEPX TTOL EIVAL XTTRPAXITNTOG YL TV kaxOan). H oTéxTn
TIPETTEL VO DELXTETAL PEOK OE €V HETAANLKO DOXELO pE KAXTTGKL TTOU EQRPHOTEL.

KatOopropdg TCopLo

To TChpL BeppaiveTal o LPNAEG Beppokpaoiec. MTopel va kaBapLoTel pévo 6Tav n od-
PTTO €XEL OBAOEL. MN XpNOLHOTIOLE(TE AELAVTLKG LALKK YLt xUTO TO OKOTIO. To TCXUL elvat
KXTOOKEUXOUEVO GTTO €LBLKO YUOAL TTOU elva avOekTIkG O€ Beppokpaaieg éwg 800°C kaTk
T dL&pkelx guveXoUGg KXUONG. MEVTH Vo KAEIVETE TNV TIOPTA XPNOLHOTIOLWVTAG TN AXBH.
Mnv av&BeTe T @WTL& 0€ TTOAD KOVTWVA aTréoTaon &TTd To TCAUL. Mn XpnotLpoTroteTe
e0@AEKTA LYP&, NTTOG i} GAAX BKATEAANAG TIPOLOVT YLX TN SLELKOALVOT] TOL AVXUHATOG.
SOVLOTATAL VO XQALPELTE TN XELPOAGKBH VL& THV GOQXNELK OUG.

SHMEIQZH! KoT& TAKTIKK SLXOTAUGT TIPETTEL VX ALTTKIVETE TOUG HEVTETEDEG TNG TTOPTAC
KOL TO MNXQVLOHO KAELOTHOTOG pE Yp&ToO.

OPOI KAI MPOYMNOOESEIZ EFTYHEHE

H gyyOnon meplocpBaved:

O KOTXOKEVKOTAG EYYUATAL TNV KTTOTEAECUATLKA AELTOUPYIX TNG CUOKEVAC, COUPWVX

HE TLG TEXVIKEG TIPOBLAYPAPEG KL TLG TIPOBLAYPRPEG KTTOBOCTNG TTOL TIEPLEXOVTAL OE
QUTA TNV gyyOnon. H XpARon Tng oOUTIXG, 0 TPOTIOG HE TOV OTTO(0 elval guvdEdEpEVN pE TO
TUOTNPX CWANVWOEWY K&L OL TLVORKEG AELTOLPYIXG TIPETTEL VX ElVaL OTTWG TTEPLYP&—
PETAL 0€ XUTO TO €YXELPIdLO XpAONG. H ouokeun Bax TTpéTTeL v eykaTaoTaBel xTrd évav
€€eldLkeVPEVO eTTAYYEAPGTIO. H eyyOnon TrepIAapB&VEL dwpekv ETTILOKEVH TNG CUTKELAG
EVTOG TIEVTE ETWV ATTO THV RYOP& TNG KTTO TNV NUEPOUNVIX &YOPEG £WG TV NUEPOUNVIK
MEng eyylnong.

H gyyOnon dev rephauBiveL:

- Tn ox&pa koL To TCAL;

- EAXTTWHOTO TTOU TIPOKOAOOVTAL GTTO UNXXVLKEG BAKBEG, HOALVON, TPOTIOTIOLAOELG,
UETTPOTIEG, TN CUVTAPNON KA&L TOV KAXBXPLOUO TNG HOVEDAG, ATUXAUKTH, XNHULKOUG
TIXPRYOVTEG, TOV K&LPO (BUOXPWHIES, KATT.), AKXTGAANAN XTTOBAKELAT, PN EEO0VOLOBOTN—
HEVN ETTILOKELR, HETAPOPE HE YLK ETOLPIX HETAPOPAEGC 1 HE TO TAXLOPOUELD, BKATGAANAN
eyKaT&OTOON 1) AELTOLPYIG TNG OLOKEVAG.

AatpoTa eyyOnong Ba amropplpBolv oTLG TIPOXRVAQEPOUEVES TIEPLTITWOELS.

(¢} cvaporchg omayopsuswl va Xpr]O'LuOTTOLSlTD(L wg KO(UO'lpO o€ ONEG TLG £0TEC HoG. Ze
K&OE TIEPITITWON KAOONG RVOPAKEK XKUPWVETAL 1 €YYONGN. ‘OTAV O TIEAKTNG AVAPEPEL EVaX
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e)\o'('rTqu( TT0U eunim’a aTthv Ewl')ncn elvaL LTTOXPEWUEVOG VX unoypo’wel pLo Sﬁ)\wcn
671 Bev éxeL vivel kadon GvBpakar fj OTTOLOUBHTIOTE GANOL kN EYKEKPLUEVOL KXUTTHOU GTNV
eoTior poiG. EGV LTTAPXEL LTIOVOLKX Yiax XPOT TV &V AdYW Kawaipwy, n oduTTe Bt eEeTETe-
TAL YL TNV OTTXPEN TWV N EYKEKPLUEVWV OLOLDV.

E&v n e€€Toon delEeL OTL oL ovaieg auTEG éXxouV XpnotpoTronBel, o TTEA&TNG X&veL OAX T
BLKALWHPATX TNG EYYONONG KAL LTTOXPEOUTAL VX KXTHRAAEL OAX Ta €£0D1x TTOL OXETICOVTAL
YE TNV &TTA{TNON (CUPTIEPINGUBAVOUEVOUL TOL KOOTOUG TNG EEETAONG).

AV ETILTPETTETAL N XPAON KATTOLOU &KAAOU E180UG KXUGTLHOU, OL OXETLKEG TIANPOWOPLEG
Ot TTEPIAGHU BEVOVTOL OTNV TILVXKISX TEXVIKWIV XXPAKTNPLOTLKWV.

OL TTEAKTEG PTTOPEL VX XOKNOOUV TK SLKXLWHKTE TOUG HEOW:

- AwpEe&V ETILOKEVAG N BVTIKATROTHONG TWV EEXPTNUETWV TTOL GVAYVWPLTOVTAL XTTO TOV
KOXTROKELKOTH WG EAATTWHATIKE;

- EE&NeWPNG TWV OTTOLWVIATIOTE KAAWY SUGAELTOUPYLWYV TTOL BPEONKAV 0T CUOKELR;

- H évvoLa TNG «ETTLOKEVAG» deV TTEPIAXHUBRVEL TLG EVEPYELEG TTOL TTEPLYPRPOVTAL OTO
gyxeLpidlo xpRong (ouvtApnon, kKaBapLopdc), Ta OTTOLX 0 XPAOTNG EIVAL LTTOXPEWHEVOG
v avoA&BeL o (dLog;

- ATIGLTAOELG OL OTTOLEG TTPOKOTITOUV EVTOG TNG TTEPLODOL £YyONoNg B TTpETTeL var eTTIAO-
OVTQL &XTTO TOV KATKROKELKOTH dwpPekv eVTOG 14 nuepWV TTd TNV NUEPK LTTOBOAAG TOUG,
UTTO TOV 6pO OTL, HXTL HE TOV EAXTTWHATLKO EE0TIALOHO B LTTORANOEL aruTh N K&PTX
eyyONoNG owoT& CUPTIANPWHEVN KAL EXV N K&PTa dev lval BLabéoiun, Pl aTtddelEn pe
TNV NUEPOUNVIX BYOP&G TOL €V AOYW TIPOLOVTOG.

H k&pTot eYyvnong LoxoeL e&v:

- ‘ExeL oUPTIANpWOEl owoTh koL delxveL TNV nuepounvia ayopdc, oppayida kaL LTTOY PR -
@n;

- H npepopnvia ayop&s ToL Gvayp&PETAL 0TV K&PTX £YYONONG elvaL n (dlax pe ekeivn

TIOU XVOYPAPETAL OTNV KTTODELEN 1) OF £Va GVTIYPEPO TOL TLHOAOY(OU.

ETriA0YH AUTOHXTOU CUOTANXTOG ELOXYWYRG xépoex (ASDP)

(e} GUTopuSuL'Cousvog OeppooT&TNG pE thcrr] SUTTAOD pETGANOUL eNéyXeEL O(UTOHO(TO( ™mv
sumywyr] orspor OTOV BEAKHO, KXL KXTK CUVETTELX ENEYXEL TNV Sspuokpo(cla kavong. Mpwv
avépeTe TN oOUTIA pUBPIOTE TN YwVix avolyPKTOG TOU BEPUOTTETN, £TOL WOTE VX SLACPX—
ALOTEL N eEAeGBEPN POR TOL KEPK TTPOG THV EOTIX KXL XVOLETE TLG ELTOBOLE TOL BEPK TTNV
TIOPTA K&L OTO UTTPOCTIVO PEPOG TNG TOUTIRG.

SoVIOTATAL Voo avoiEETE TO BEPUOTTATN XpXLKE (LETW TIELPRUXTLOMOV) 0TO 60%- TOTE Bx
€XETE ULK BEATLOTN BepPOKPAOIX YL THV KXOON peEYGANG TTOTOTNTAG EOAOL 3,5-4 KIAWV.

MOALG av&weL To EONO KAELTTE TLG £L0ODOVG TOU GEPK TTNV TIOPTX KL OTO UTTPOCTLVO
pépog Tng oopTTaG. KaBwg n Beppokpacia otov B&Aapo auEdvetal, o BeppoaTdTng
xpX(Tel vax EKTENEL TN AELTOUPYLK TOL: EVU KAEIVEL OTABLOKK, HELWVEL TNV TTOCOTNTX TOU
aépax 0TO B&GAGHO KaOOEWG. OTav n BENTLOTN Beppokpaaia Twy 300°C éxet eTLTELXOEL, N
TIKPOXH KEPK HELWVETAL, HE KTTOTENETUA N DEPHOKPATLK TNG TOUTIRG VO TIEPTEL HEXPL VX
emiTevxOel n EA&XLoTN Beppokpaoia amapaiTnTn yia v dLarnpnBel n Tk,

‘Otav n Beppokpacia TETeL kK&TW amrd Toug 250°C, N TTapox aépa xpxiTeL va avolyet
AUTOHATA KL N KOOT YIVETAL KAL TIGAL TTLo évTovn. M VX KTTOKTACETE Pl LYNAGTEPN
Beppokpaoia kaong, O TIPETTEL VX 0plOETE Pl PEYOADTEPN YWVix avolypaTog Tou Bep—
HOOTA&TN TIPLV QVXPETE TN COUTTX.

‘Otav 0 BeppoaTRTNG £xEL TOTTOBETNOEL, UTTOPEITE VX HELWTETE TNV TTOTOTNTK TOL V-

AOUL TTOL ATTALTEITAL WG KXRVOLHO KAT& 30% Ot TUYKPLON ME TN COUTIX TTOL B dLaxBETEL
AUTOPATO CUOTHHX EAEYXOUL KXUONG. EKTOG attd TV €€otkovopnan E0Aou, auTH n Abon
BeATuveL TNV &veon TNG XPAONG TNG TOUTIRG. Agv LTTAPXEL KXHIX XVAYKN VO EAEYXETE KOL
Vo pUBUITETE TNV TIRPOXA KEPK OTNV TIOPTH KXL OTO UTTPOCTIVO HEPOG TNG TOUTIBG YLK VX
SlatnpnBel n ocwoTh kabon: 0 BepUooTETNG B TO K&VEL RLUTO YLK TKC.
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H gAayiotn anéotaocn ané tov Oalapo kavong ivar 40 cm
H gAayiotn anéotaon ané tov Balapo kavong ivar 40 cm (TAEUPIKA Kat Tiow). AT TV MépTa
n eAayiotn améotaon givat 150 cm

ANTAAAAKTIKA

AV PET& &TTO TTOAG XPOVLX KATTOLX HEPN TIPETTEL VX QVTLKATXOTROOOV, TTXPaKaAOVHE
ETTLKOLVWVAOTE YE TOV TIPOUNBEVTH A HE KATTOLO EKTIPOTWTIO THG ETARLPEIG HAG.

Kot TV TTapayYeN ot aVTOANKKTLKWV, TIGPRKXAELTOE VX XVOQPEPETE TLG NETITOUEPELEG
ATTO TNV TIVEKISX TEXVIKWV XXPKKTNPLOTIKWV TTOU EUPAVITETAL OTNV TILOW TIAELP& TNG
K&PTAG EYyONoNg, n omolx TIpéTrel va dlxtnpnBel akdun kat peTé Tn AREN TG TepLddou
eyybnong.

EXOVTOG GUTK T OTOLXELX KAL TX £YYPOOX TOU EPYOTTROLOU HXG, O TIWANTAG Ba elvat

o€ 00N va oG TTpopNBeVTEL O TX XVTHANXKTLKE & TUVTOHO XPOVIKO SLAOTNHX KL VX
TIPOXWPNTEL PE TLG ETTLOKEVEG OTO TIAKLOLO TWV LTTOXPEWTEWY TOUL.

SHMEIQZH: Ot pwypéG TTOL PTTOPEL V& EPPAVLOBOOV OTLG TIAKKEG BEPHULKOLALTN ElVEL (PU—
OLKEG YLX QUTO TO €(80G TOU UALKOD KoL dev eTTNPEXTOLV THV GELOTILOTIX TNG XPAONG TOUG.
SHMEIQZH: Mnv XpnOLUOTIOLELTE OTTOLOBATIOTE EEOTIALOHO EEXYWYNG GEPX OTO XWPO OTTOV
éxelL eyKaTaoTaBEl N COPTIC (TOUPWVA HE TNV TTIONWVLKH VOHOBETTn).

KATAZKEYAITHZ

H KRATKI.PL &€ pépel kapia euBUvn yia {npieg mou mpokalolvTal anod TPOTOTOIRCEI and TO XProTN
TNG GUCKEUNG KAl TOU UTTOAOITTOU GUGTAHATOG OCWANVWOEWV.

TMa ™ ouveyn BeAtiwon Tng modTnTag Twv mPoidvtwy TnG, n KRATKI.PL datnpei To Sikaiwpa va
TPOTOTOINOEL TOV EE0MNIGHO TNE XWPIC TTpogidomoinon.

27



©)

PASTABA! Siekiant uzkirsti kelig gaisro pavojui, krosnele reikia montuoti pagal Siame naudotojo
vadove nurodytus galiojancius standartus bei technines taisykles. Krosnele turi montuoti kvali-
fikuoti specialistai. Krosnelé atitinka EN 13240 standarta ir sertifikuota CE zenklu.

Batina laikytis montavimo vietai taikomy jstatymy. Visy pirma reikia patikrinti, ar tinkamas
damtraukis.

Bendroji informacija

Krosnelé turi bati montuojama pagal galiojancius statybos standartus. Ji turi bati jrengiama nuo
lengvai uzsideganciy produkty saugiu atstumu. Gali reikéti apsaugoti siena bei medziagas aplink
krosnele. Krosnelé turi statoma ant tvirto, nedegaus pagrindo. Dimtraukis sandarus, su lygiomis
sienelémis. Prie$ jungiant krosnele, i$ damtraukio reikia kruops¢iai isvalyti suodzius bei neSvarumus.
Krosnelés ir damtraukio sujungimas turi bati sandarus ir padarytas i$ nedegiy medziagy bei apsau-
gotas nuo oksidavimosi (emaliuotas arba plieninis dimtraukio vamzdis). Jeigu damtraukis silpnos
traukos, veikiausiai reikéty jrengti nauja vamzdziy sistema. Taip pat svarbu, kad damtraukio trauka
nebaty per stipri. Tokiu atveju damtraukyje reikéty jrengti traukos stabilizatoriy. Arba galima naudoti
specialius damtraukiy antgalius, kuriais galima valdyti traukos stipruma. Dmtraukio vamzdj turi
tikrinti kvalifikuotas kaminkrétys, o modifikacijas (jei reikia) atlikti jgaliotoji jmoné, kad baty uztikrinta
atitiktis PN-89/B-10425 standartui.

Damtraukio sujungimy pavyzdziai

~ Damtraukis

Nedegi
medziaga

/,.Grotelés

/- Rozete

Valymo\
anga

| m—
—1
| —

Damtraukio sujungimo skersmu

Autonomine krosnele reikia déti ant nedegaus, pakankama apkrova islaikancio pagrindo.

Jeigu pagrindas netinkamas islaikyti krosnelés svorio, reikia imtis atitinkamy veiksmy pagerinti pa-
grindo apkrovos islaikymo savybes (pvz., padéti ploksteles, kurios paskirsto apkrova didesniame plo-
te). Autonomine krosnele reikia jungti prie autonominio (iSmetamuyjy dujy) damtraukio. Kad veikty,
autonominé krosnelé naudoja org, todél reikia uztikrinti tinkama patalpos, kurioje statoma krosnelé,
védinima. Védinimo sistemos oro jleidimo grotelés turi bati apsaugotos nuo savaiminio uzsidarymo.

Pirmasis uzdegimas

PASTABA!
- per plrmau[ uzdeglmq krosnelé turi degti létai, kad jos dalys pléstysi tolygiai
gant kr ios ir kitos rank lés jkaista
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Dél astraus damy ir degésiy kvapo, skli ¢io i$ patalpy sildytuvo per pirmajj uzdegima
nereikia nerimauti: jj sukelia degantys dazai, kuriais nudazytos jvairios krosnelés dalys.Taip
dega polimerizuoti dazai.

Pries pirmajj uzdegima nuo pelenés ir krosnies laito reikia nulupti lipdukus bei pasalinti kitus priedus.
Pirma kartg uzdegant krosnele, turi bati palaikoma minimali temperatara, o durelés - truputj praviros
(mazdaug 1-2 cm), kad kamsalas susijungty su laku. Visos medziagos turi létai prisitaikyti prie auksty
temperatary. Per kelis pirmuosius krosnelés uzdegimus pasklinda nemalonus kvapas, kurj sukelia
degantys dazai. Kol $is kvapas neissisklaido, patalpa, kurioje stovi krosnelé, reikia nuolatos veédinti.
Svarbu: Pries uzdegant didele ugnj, du arba tris kartus reikia uzdegti nedidele liepsna. Taip krosnelés
konstrukcija tinkamai susiformuos ir dazai sukietés. | krosnies pakura nereikia prikrauti labai daug
malky: kuro kiekis optimalus, kai pridéta apie viena trecioji dalis pakuros. Pries pridedant j krosnj
malky, reikia palaukti, kol liepsnos isblés.

Kuras: Atsizvelgiant j masy jrangos konstrukcija, patartina naudoti medienos kura, batent gzuolines,
skrobly, uosio ir berzines malkas. Taip pat galima deginti rudosios anglies briketus. Geriausias kuras

- sukapotos ir suskaldytos islaikytos medienos malkos (mediena islaikyta gerai védinamoje ir sausoje
vietoje ne maziau, kaip vienerius metus). Nepatartina deginti spygliuoc¢iy malkas, nes jos per stipriai
dega. Svieziai paruostos ar per mazai i$dziovintos malkos — netinkamas kuras, nes pasizymi ribotomis
energetinémis savybémis. Deginant tokig mediena gali iSsiskirti per daug kreozoto, kuris kaupiasi
damtraukio vamzdziuose. Mineraly (pvz., anglies), tropinés medienos (pvz., raudonmedzio), chemika-
ly ar skystujy medziagy, pvz., naftos, alkoholio, benzino, naftalino, laminuoty ar impregnuoty lenty,
presuotos, klijais suristos medienos atraizy ar Siuksliy tokiame jrenginyje negalima deginti.

Jeigu leidziama naudoti kitg kuro rasj, tokia informacija nurodoma jrenginio kategorijos lenteléje.

Bend inés k lés schema

ddmtraukio anga (aukstyn, zemyn)

antrinis oro
valdymas

durelés
langas

rankenélé

pirminio oro

Sauga

Pradéjus naudoti ar priziaréti krosnele, reikia nepamirsti, kad jos ketaus dalys gali jkaisti, todél

pagrindiniy saugos taisykliy:

- perskaityti Zidinio naudojimo instrukcijas ir grieztai laikytis jy nuostaty;

- krosnele turi sumontuoti ir atiduoti eksploatuoti tinkamos kvalifikacijos montuotojas;

- prie krosnelés lango negalima palikti temperatdrai jautriy daikty, negesinti krosnies laito ugnies
vandeniu, nekarenti krosnelés, jei stiklas jtrakes ir nepalikti arti krosnelés degiy daikty;

-i$ degiy medziagy pagaminti daiktai turi bati laikomi maziausiai 1,5 m nuo krosnies;

- vaikai turi bati atokiai nuo krosnelés;

29



- visus remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas montuotojas ir naudoti krosnelés gamintojo tiekiamas
atsargines dalis;

- draudziama atlikti modifikacijas arba keisti montavimo ar naudojimo taisykles be gamintojo leidimo.

Kad krosnelé baty saugiai naudojama, patartina jg kirenant nuimti rankenéle.

Minimalios damtraukio kos nustatymas
Damtraukio trauka turi bati:

- minimali trauka - 6 + 1Pa;

- vidutiné rekomenduojamoji trauka - 12 + 2Pa;
- maksimali trauka - 15 + 2Pa.

Siluminés galios (Pa) atzvilgiu:

Bendroji informacija

Podstawa poprawnego i bezpiecznego dziatania pieca jest wtasciwie czyszczony i konserwowany
koKad krosnelé gerai ir saugiai veikty, reikia tinkamai valyti ir priziaréti damtraukj. Krosnelés valymo ir
priezitros periodai priklauso nuo izoliacijos kokybés ir kurui naudojamos medienos rasies. Naudojant
neislaikytas, daugiau kaip 20 proc. drégmés turincias malkas arba spygliuociy mediena, damtraukyje
gali uZsiliepsnoti suodziai, nes susidaro storas lengvai uzsidegancio kreozoto sluoksnis, kurj reikia
reguliariai iSvalyti.

Naudojimas

- Batinai vadovaukités naudotojo vadovu;

- Per pirmuosius uzdegimus dékite vidutinj kiekj malky, kad visa sistema tinkamai veikty. Véliau $j
kiekj palaipsniui didinkite;

- Nedeginkite krosneléje Siuksliy bei atlieky;

- Naudokite tik rekomenduojama kura - ZR. JRENGINIO KATEGORIJOS LENTELE (naudotojo vadovo
pabaigoje pateikti krosnelés techniniai parametrai);

- Nekurkite krosnelés, jeigu stiklas suduzes ar jtrikes. Pries vél kurdami krosnele, pakeiskite stikla.
Siuo klausimu patartina kreiptis j krosnelés pardavéja. Patartina keiciant stikla pakeisti ir dureliy
tarpiklius. Nepriverzkite varzty per stipriai, kad stiklas galéty netrukdomai pléstis;

- Pakare krosnele po ilgesnio laiko, patikrinkite, ar atidaryti: damtraukis, jungiamasis vamzdis ir
krosnelés istraukimo sistema.

TECHNINIAI PARAMETRAI
2 [ tel

ijos lentele

visg dok ija: www.kratki.eu

Prieziuros taisyklés
Krosnelés karenimo budas bei deginamos medienos kokybé turi esminés jtakos reiskiniams, vyks-
tantiems krosneléje. Todél batina reguliariai tikrinti ir priziaréti krosnele bei jos dalis. Pries kiekviena
sildymo sezona reikia patikrinti ir isvalyti visa krosnele. Ypatinga démesj reikia atkreipti j tarpikliy
bukle. Jei reikia, pakeiskite tarpiklius.

Damtraukj reikia valyti tik specialiai $iam tikslui skirta jranga.

Naudotojas privalo valyti damtraukj pagal galiojancius jstatymus.

PASTABA! Karsciui atsparas dazai neatsparas drégmei.

Peleny valymas

Pelenai nebyra i$ pakuros, jeigu pelené reguliariai iSvaloma. Negalima leisti pelenams byréti ant
groteliy dugno, nes necirkuliuoja oro srautas, batinas uztikrinti degima.

Pelenus reikia suberti j metalinj konteinerj su sandariu dangteliu.

Stiklo valymas

Stiklas stipriai jkaista. Jj galima valyti tik kai krosnelé nekarenama. Nevalykite stiklo abrazyvinémis
medziagomis. Stiklas pagamintas i3 stiklo keramikos, kuris atsparus net 800°C temperaturai. Dureles
reikia uzdaryti tik uzsaunant rankena. Negalima jZiebti ugnies per arti dureliy. Uzdegimui negalima
naudoti degiujy skysciy, riebaly ar kity netinkamy medziagy.
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PASTABA! Abrazyvinius dureliy vyriy pavirsius bei uzSova kartkartémis sutepkite grafitiniu tepalu..

GARANTIJOS NUOSTATOS IR SALYGOS

Garantija:

Gamintojas uztikrina veiksminga jrenginio veikima pagal Sioje garantijoje nurodytas krosnelés
technines bei eksploatacines savybes. Krosnelé turi bati montuojama, jungiama prie vamzdziy ir
kdrenama vadovaujantis siame naudotojo vadove pateiktais nurodymais. Krosnele turi montuoti
kvalifikuotas specialistas. Garantija apima nemokama krosnelés taisyma penkerius metus nuo jos
isigijimo. garantines pretenzijas galima pareiksti nuo krosnelés jsigijimo datos iki paskutinés gaminio
garantinio laikotarpio dienos.

Garantija neapima:

- groteliy bei stiklo;

- defekty, sukelty dél mechaniniy veiksniy, krosnelés uztersimo, modifikacijy, perdirbimuy, prieziaros
ir valymo, nelaimingy atsitikimy bei avariju, cheminiy medziagy, oro (spalvos keitimo ar isblukimo ir
pan.), netinkamo laikymo ar sandéliavimo, nesankcionuoto remonto, gabenimo per siunty tarnybg
ar pastu, netinkamo sumontavimo ar kdrenimo.

Minétaisiais atvejais garantinés pretenzijos atmetamos.

Visy misy jmonés gaminamy jdékly kurui draudziama naudoti anglj. Jeigu deginama anglis,
krosnies garantija be jokiy isim¢iy anullucuama. Pranesdamas aple garantlnl trukuma, pirkéjas
privalo pasirasyti pareiskima, jog musy ji p e nedeg glies ar
kitos, neleistinos rasies kuro.

Itariant, jog buvo naudota neleistinos rusies kuras, ugniakuras istiriamas, nustatant, ar néra

neleistiny medziagy pédsaky. Jeigu tyrimas parodo, jog neleisti mednaga | pirkéjas
netenka visy garantiniy teisiy ir privalo keéti visas su skund ias (jskaif tyrima)
islaidas.

Jeigu leidZziama naudoti kitos rasies kura, atitinkama informacija nurod irenginio kateg
rijos lenteléje.

Pirkéjas gali doti savo teisémis siais badai

- gamintojo pripazinty defektyviomis daliy nemokamu taisymu ar pakeitimu;

- kity krosneléje nustatyty trakumy pasalinimu;

- savoka ,remontas” neapima veiksmuy, aprasyty naudotojo vadove (prieziaros, valymo), kuriuos
naudotojas privalo atlikti savarankiskai;

- garantiniu laikotarpiu pateiktus skundus gamintojas nemokamai apiformina ir svarsto per 14 dieny
nuo skundo pateikimo, jeigu tinkamai uzpildzius $ig garantine kortele arba jos nesant, kvitas, kuria-
me nurodyta susijusio gaminio jsigijimo data, pateikiamas kartu sugedusia jranga.

Garantiné kortelé galioja, jeigu:
- ji tinkamai uzpildyta ir joje nurodyta gaminio jsigijimo data, yra antspaudas bei parasas;
- gaminio jsigijimo data garantinéje korteléje atitinka data, nurodyta kvite arba saskaitoje fakturoje.

Automatiné oro tiekimo sistema (AOTS) (neprivaloma)
Dvimetalis, automatinio reguliavimo termostatas reguliuoja oro tiekima j krosnies laita ir degimo
temperatara autonominéje krosneléje.

Pries uzdegant krosnele, termostato anga reikia nustatyti tokiu kampu, kad baty galima uztikrinti ne-
trukdoma oro srauto patekima j krosnies laita, bei atidaryti oro jleidimo angas durelése bei krosnelés
priekinéje dalyje.

Patartina i3 pat pradziy eksperimentuojant 60 proc. atidaryti termostata. Tuomet pasiekiama optimali
3,5 - 4 kg malky jkrovos degimo temperattra. Uzsidegus malkoms, reikia uzdaryti oro jleidimo angas
durelése bei krosnelés priekinéje dalyje. Ugniakure kylant temperaturai, pradeda veikti termostatas:
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palaipsniui uzsidarydamas jis sumazina oro kiekj pakuroje.

Temperatdrai pakilus iki optimalios 300°C padalos, oro tiekimas gerokai sumazéja, dél ko krosnelés
temperatdra nukrinta iki minimalios, reikiamos palaikyti liepsna. Temperatarai nukritus Zemiau 250°C,
oro tiekimo sistema pradedama automatiskai atidarinéti ir degimas vél tampa stipresnis. Kad degimo
temperatira baty didesné, pries uzdegant krosnele reikia nustatyti didesnj termostato voztuvo
kampa.

Palyginus su krosnele be automatinés degimo valdymo sistemos, jrenginyje su termostatu galima

30 proc. sumazinti deginamos medienos kiekj. Be to, jog ekonomiskai deginama mediena, minétojo
tipo krosneles patogiau eksploatuoti. Nereikia nuolatos tikrinti bei reguliuoti oro tiekimo j dureles ir
krosnelés priekine dalj reikiama degimui palaikyti: Sig funkcija atlieka termostatas.

ATSARGINES DALYS

Jeigu po daugelio mety reikia pakeisti kai kurias jrenginio dalis, kreipkités j krosneliy pardavéja arba
bet kurj masy jmonés atstova.

Uzsakant atsargines dalis, reikia pateikti issamig informacija, nurodyta jrenginio kategorijos lenteléje,
esancioje garantinés kortelés nugaréléje. Garantine kortele reikia i$saugoti net pasibaigus garantini-
am laikotarpiui.

Turédamas $iuos i$samius duomenis bei gamyklos dokumentacija, pardavéjas gali per trumpa laika
pristatyti visas reikiamas atsargines dalis ir sutaisyti krosnelg, nes tai yra dalis jo jsipareigojimy.
PASTABA: |trakimai, kurie gali atsirasti vermikulito skyduose, yra natdralis Sios rasies medziagai ir
neturi jtakos jrenginio eksploatacinéms savybéms.

PASTABA: Vadovaujantis Lenkijos jstatymais, patalpoje, kurioje pastatyta krosnelé, negalima naudoti
jokiy oro itraukimo jrenginiy.

GAMINTOJAS

KRATKI.PL neprisiima jokios atsakomybés uz Zala, sukeltg dél neleistiny, naudotojo atlikty krosnelés
bei likusios vamzdziy sistemos modifikacijy.

Siekdama nuolatos tobulinti savo gaminiy kokybe, KRATKLPL pasilieka teise keisti jrangg be isanksti-
nio jspéjimo.

Minimaalne ohutuskaugus mittesiittivate materjalideni on 40cm. Minimaalne ohutuskaugus
siittivate materjalideni on taha ja kiilgedele 80cm ning ukse kiirgusraadius on 150cm.

32



@)

Olete ostnud omale ehtsa kamina, mis pakub Teile naudiguhetki paljudeks aastateks.

Antud kasutusjuhend on koostatud selleks, et tagada kamina dige kasutamine ja seeldbi ka vastupida-
vus. Palun lugege juhend hoolikalt labi!

Juhend tutvustab Teile kamina omadusi ja funktsioone. Kamin pakub Teile réému ja naudingut kui jar-
gida juhendis toodud turvanéudeid. Pidage meeles, et kamina kiittevéime on suur ja voib pohjustada
kahju kui kasutades ei jargita turvanéudeid.

Kamina paigaldamisel tuleb ar da kehtiva d dl ja tehniliste néuetega, mis on
kirjas antud paigaldusjuhendis. Kamina peab paigald petsialist, kes omab kut-
setunnistust.

Toode on vastavuses standardiga EN13240 ja sellele on viljastatud CE-sertifikaat.

Enne paigaldamist palun tutvuda kohaliku omavalitsuse ettekirjutistega ja kontrollida korstna

seisukorda.

Naiteid korstnaiihendusest

,~Korsten

Mitte-sUttiv
materjal

~Tihendus- T
materjal A\

/- Rosett

Puhastusluuk—~
\

Suitsutoru labimoot

Enne kamina paigaldamist

Tuleb ohutuse tagamiseks kontrollida jargmist:

- Vérske 6hu juurdevool tuppa peab olema hea, et tagada pélemisp i puk
- Korsten peab olema heas korras ja tomme korstnas piisav

- Siittivad materjalid p d olema kami h '

Turvalisuse ja soojatootlikuse seisukohalt on tahtis, et ruumis oleks tagatud piisav varske 6hu juur-
devool. Ohuvahetuse tagamiseks on méistlik teha vérske 6hu haare kaminaruumi kéige kaugemasse
nurka. Kui ruumis ei ole piisavalt hapnikku, siis polemisprotsess ei ole puhas ja voib péhjustada suitsu
ja noe tekkimist ning klaasi tahmumist. Suits ja klaasi tahmumine on normaalne néhtus tule stititami-
sel, aga kui tulekolde temperatuur téuseb, siis peab suits kaduma ja klaas puhtaks polema.

Suitsutorude paigaldusel peab jalgima, et horsontaalseid osi oleks vomalikult vdhe ja need oleksid
paigaldatud véikse langusega kamina suunas. Kui suitsutoruiihendused peavad olema 6hutihedada.
Suitsutoru juures tuleks kasutada véimalikult véhe pdlvi, soovitavalt mitte rohkem kui kaks.
Suitsutorude paigaldamisel tuleb jérgida tootjapoolseid instruktsioon.

Téomme korstnas peab olema piisav, et tagada pélemisprotsessi normaalne kulg. Korsten ja suitsutoru
peavad olema korras ja puhastatud.
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Korsten peab ulatuma 80 cm tile hoone harja juhul kui hoone hari jaab korstnast vahem kui 3m
raadiusse. Suitsutoru ldbimo6t ei tohi mingil juhul olla alla 125mm. Kahte tulekollet ei tohi tihendada
tihte 1606ri.

Kaminaosade kirjeldus

Suitsutorutihendus (tagant, pealt)

Sekundaaréhu
reguaator

Uks
Klaas

Kéepide

Primaar6hu
reguaator

Vajalik t6 t ks kiittekel inaalvoi [Pa]:
Tomme peab olema jargmine:

- miinimum tdmme - 6 + 1Pa;

- keskmine soovituslik tomme - 12 + 2Pa;

- maksimaalne tomme - 15 + 2Pa.

Korstent ja kiittekollet peab puhastama vahemalt korra aastas (enne kiittehooaja algust). Puhasta-
mise vajadus soltub kittekolde kasutamise intensiivsusest ja kiituse (kiittepuude) kvaliteedist. Marja
kittepuu (niiskust rohkem kui 22%) kasutamine pdhjustab kolde, suitsutorude ja korstna néestumist
ja seetottu ka tihedamat puhastamist. Noéestumise tagajarjel saab kahjustada malmosade viimistlus
ja need ldhevad rooste.

Kamin tuleb paigaldada vastavuse ehitusseaduse ja tuleohutusstandarditega. Kamina paigutus peab
olema piisavalt kaugel stittivatest materjalidest (vt. kamina kiiljes olev kleebis). Vajadusel tuleb kaitsta
kamina timber olevaid seinu ja objekte. On tahtis teada, et koik stttivad materjalid ei ole esmapilgul
silmaga nahtavad, naiteks karkassipostid seintes. Kamin tuleb asetada kindlale ja mitte-suttivale
alusele, mille kandavéime on piisav.

Tahtinalli

14 I

Kamina jaet Imistused paig

- Eemaldaga pakend ja asetage kamina porandale. Vaadake kamin tahelepanelikult tle, juhul kui
leiate, et kamin on kahjustada saanud, siis teavitage sellest koheselt edasimuiijat.

- Palun jargiga antud paigaldusjuhendit, kui teil tekib kiisimusi kamina paigalduse kohta, siis palun
votke tihendust maaletoojaga.

- Avage kaminauks ja votke valja koik kaminaga kaasasoleva saatedokumendid. Kontrollige, et kéik
dokumentatsoonis toodud detailid on kaminaga kaasas.

- Paigaldage ukse kdepide.

- Keerake kamin ettevaatlikult selili, eemaldage nurkades asuvad 4 kruvi ja paigaldage nendesse
kohtadesse jalad. Poldid tuleb kévasti kinni keerata. Tostke kamin jalgadele.

- Tostke kamin oma kohale. Kamina lohistamine v6ib kahjustada nii Teie porandat kui ka kamina
jalgu!

- Kinnitage Teile sobiva suitsutoru véljaviigu kiilge muhv ja katke kasutamata véljaviik selleks ettendh-
tud plaadiga. Kontrollige, et katteplaat on paigaldatud 6hutihedalt!

- Kinnitage kamina kulge korstnatihendustoru jargides tootjapoolseid juhiseid.
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Turvalisus

Kamina 6ige hooldus ja kasutamine tagab pikaaegse kasutuskindluse. Ohutuse tagamiseks tuleb

jargida allpool toodud néudeid:

- Kaminas voib kiitmiseks kasutada puitu, mille max niiskus on 22%. Vedelate kiituste kasutamine on
keelatud! Vedelaid kiituseid ei ole lubatud kasutada ka stiitamiseks. Kergesti stttivad vedelikud tuleb
hoida kaminast ohutus kauguses!

- Polamisprotsessis eralduvad gaasid voivad olla eluohtlikud. Suitsugaasid peavad olema juhitud
korstnasse ja nende sattumine eluruumidesse suitsuviikude thenduskohtadest peab olema vilista-
tud. Kamina ukse tihendit peab regulaarselt kontrollima, see tuleb asendada uuega kui on margata
kulumise jélgi. Soovitav on paigaldada ruumi ka suitsuandur.

- Kaminaruumis peab olema tagatud korralik varske 6hu juurdevool. Kaminat ei ole lubatud paigal-
dada ventilatsiooniseadmetega samasse ruumi, sest ventilatsiooniseade voib hakata 6hku votma
korstna kaudu juhtides suitsugaasid tuppa.

- Noe ladestumine suitsuviikudesse ja korstnasse voib pohjustada polengu korstnas. Kui Teil on
kahtlusi, et tuli voib olla sattunud korstnasse, siis tuleb evakueerida koik inimesed, sulgeda kamina
bhuvétuavad ja helistada tuletorjesse. Noe ladestumise valtimiseks tuleb suitsuviike ja korstnaid
regulaarselt puhastada. Noe ladestumine on véiksem kui polemisprotsess on intensiivne ja puhas,
mis tahendab, et on tagatud korralik 6hu juurdevool ja puud on kuivad. Soovitav on hoida tulekustuti
alati majas holpsasti ligipadsetavas kohas.

- Ktmise tulemusena kuumeneb kamina valispind ja selle puudutamisest voib saada poletushaavu.
Kui majas on lapsed, siis tuleks kasutada kaitsevorke, et véltida laste kokkupuudet kaminaga. Kiituse
lisamisel tuleb alati kanda kaitsekindaid!

- Kaminat ei tohi Ule kitta! Kui kamina valimised malmosad kumavad punakalt, siis on tegemist
tlekitmisega ja tuleb vahendada 6huvotukanalite kaudu antava 6hu hulka.

- Koikidele kamina kasutajatele tuleb antud juhendit tutvustada. Palun jatke juhend kamina vahetus-
ldhedusse, et vajadusel oleks voimalik seda veelkorra lugeda.

- Kamiat ei tohi kasutada kui méni kamina osa on kahjustatud voi tildse puudu. Puuduvad osad tuleb
asendada originaalvaruosadega ja kamina konstruktsioonis muudatuste tegemine on keelatud!

- Kiitmise ajaks on soovitab ukse kdepide eemaldada.

Kamina kasutamine

Kiitus

Kamin on méeldud kiitmiseks kittepuudega. Kaminas ei tohi poletada:

- paberlt ja pappi, vélja arvatud tule stiitamiseks;

66deldud voi varvitud puitmaterjale;

- stinteetilisi aineid;

- majapidamisjaatmeid;

- vedelkituseid;

- plastikust materjale.

Keelatud materjalide pdletamine voib kahjustada kaminat ja pohjustada vaaramatut kahju.
Kuttematerjali tuleb hoida kuivas, puud peavad olema vahemalt 1 aasta kuivanud. Mérja kiittemater-
jali kasutamine tagajérjel ladestub nogi 166ride ja kamina sisepindadele.

Esimene kiitmine

TAHELEPANU!

-Esimesel kiitmisel tuleb kamin ,sisse kiitta” vahesel tulega, et lubada kamina vérvil saavutada oma
16plik tugevus ja kamina osadel paisuda.

-Kamina kaepidemed ldhevad kuumaksl Kul katsute kaepldemeld siis tuleb kasutada pajakinnast.

Esil Idub k jaiihend udest gaase, mis pohjustavad méneti

I kiitmisel jai
ebameeldivat I6hna, seetdttu tuleb ruume korralikult 6hutada.

Enne kiitmiset palun eemaldage kéik lisada tuhasahtlist. Esimesel kiitmisel tuleb teha vaga véike tuli,

et materjalid saaksid 16plikult kuivada ja reageerida temperatuurimuutusele.
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Tahtis: Sissekitmist voiks korrata 2-3 korda enne kui kamin téiel voimsusel kasutusele vétta.
Tulekollet ei tohi kunagi téiesti tais toppida, tuleks jtta ligikaudu 2/3 pdlemisohku.
Kuttematerjalid: Kaminas tohib péletada vaid kuiva I6hutud kittepuid (max niiskus 22%). Teiste kii-
tuste, marja puu voi priigi péletamine pohjustab korstna ja kamina néestumist, sellega vahendades
nende eluiga ning suurendab korstna pélemamineku ohtu.

Ohuvétu reguleerimine

Pdlamisprotsess vajab hapniku. Ohk juhitakse tulekoldesse ukse alaosas olevate avade kaudu (pri-
maarne 6huvétt) ja klaasi kohal olevate avade kaudu (sekundaarne 6huvott).

Primaarset 6huvottu kasutatakse tule stititamisel, sekundaarset 6huvottu aga jarelpolamisprotsessis.
Sekundaarne 6hkvott hoiab ka klaasi puhtana. Peale sttitamist primaaréhuvétu sulgeda ja kasutada
sekundaarset 6huvétukanalit.

Ohuvéttu tuleb reguleerida vastavalt témbele ja see tuleb katsetades selgeks teha. Stititamiseks tuleb
méblemad 6huvétud taielikult avada, kui tuli on stttinud voib hakata ka 6hukanaleid vahehaavad
sulgema. Hapniku pealevoolu vdhendamina aeglustab pdlemisprotsessi ja selle tulemusena voib
klaas tahmuda, kuid see peaks hiljem puhtaks polema.

Kiituse lisamine

Enne kiittematerjali lisamist tuleks 6huvétuavad taielikult avada. Ohu juurdevoolu suurendamine
tagab lisatud kittematerjali korralikku stttimise. Alati on parem lisada kiitust véikestes kogustes.
Kutuse lisamisel tuleb alati kasutada kindaid ja muid abivahendeid, et véltide péletusi.

Puhastamine ja korrashoid
Koige suuremat moju teie kamina heaolule omab kiittematerjal, mida te kasutate. Halva kvalteediga
kituse kasutamine jatab koheselt jélje kamina kiittekoldele.

Algselt on soovitav kontrollida suitsutorude seisundit korra kuus. Peale paarikuist kasutamist on Teil
tilevaade sellest kui palju ja kui pika perioodi valtel tekib nogi I66ridesse ja voite sellele toetudes
maadrata kontrollimiseks ja puhastamiseks sobiva intervalli.

Teisi kontrolli vajavaid detaile tuleks tle vaadata vahemalt kaks korda aastas. Juhul kui mérkate
puudujaéke, tuleb need koheselt kérvaldada!

« Kontrollige suitsutorudesse kogunenud ndgi, samuti tuleb vaadata, et torutihendused pole
kahjustatud.

« Kontrollige, et klaas oleks pragudeta ja tihend terve.

« Kontrollige tulekollet, juhul kui koldekivides on pragusid véib neid parandada tulekindla mordise-
guga, suuremate kahjustuste puhul tuleb kivid vlja vahetada.

« Kaminauks peab sulguma tihedalt. Tiheduse kontrolliks asetage ukse vahele tiikk paberit ja tritage
seda sealt dra tommata. Paberi eemaldamine ukse vahelt ei tohiks olla véga lihtne. Kontrollige samal
meetodil erinevad kohti ukse juures. Juhul kui paber tuleb ukse vahelt vélja hélpsasti, tuleks tihend
vélja vahetada.

Kaminat tohib puhastada vaid kuiva lapi v6i tolmuimejaga. Puhastusained véivad jatta kamina pin-
nale plekke. Kamina puhastamiseks ei tohi kasutada abrasiivseid aineid voi puhastuslappe, sest need
kriimustavad kamina viimistlust. Varvitud kaminaid on vomalik lle vérvida, selleks tuleb kasutada
kaminatele sobivat kuumuskindlat varvi.

Tuhakasti tithjendamine

Tuhakasti tuleb puhastada regulaarselt. Kuhjunud tuhk takistab 6huliikumist tuharesti juures ja voib
pohjustada tuharesti vaandumist. Tuhakasti tiihjendamiseks peab kamin olema jahtunud. Avage
kaminauks ja votke tuhakast vélja kasutades selleks ettendhtud abivahendit. Tuhakasti ei tohi tiihjen-
dada anumasse, kus on ladustatud sdttivaid materjale.
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Klaasipuhastamine

Kaminaklaas voib tahmuda kui 6hu juurdevool on véike ja kiittematerjal on niiske. Klaasi tahmumine
on mark sellest, et pdlemisprotsess ei ole puhas. Kui temperatuur koldes touseb, siis peaks klaas
puhtaks polema.

Siiski tuleb klaasi aegajalt puhastada. Klaase on kerge puhastada tuhaga - selleks tuleks niiske
majapidamispaber teha tuhaga kokku ja sellega klaas puhastada. Klaas tuleb kuivatada puhta maja-
pidamispaberiga. Klaasi puhastamiseks ei tohi kasutada abrasiivseid aineid ja materjale.

Kaminatele on paigaldatud mineraliseeritud klaasi, mille kuumataluvus ulatub 800 kraadini. Kaminat
paigaldades ja kasutades tuleb olla eriti ettevaatlik, kuna klaas ei erine vigastustele ja mehhaanilistele
l66kidele vastupidavuse poolest tavalisest klaasist. Kiittematerjali lisamisel tuleb jélgida, et puuhalud
ei jaaks véljapoole uksejoont, ega toetuks vastu klaasi.

Klaasid on kinnitatud suhteliselt nérgalt, et valtida pingete tekkimist klaasis. Siiski on voimalik, et
esimestel kiitmiskordadel tekib klaasi pragu, mis on tingitud pingest. Pragude tekkides palume Teil
viivitamatult vétta thendust tootja véi maaletoojaga.

Varuosad

Palun votke tihendust maaletoojaga kui teil tekib vajadus moni detail vélja vahetada. Varuosade
nimed leiate garantiikaardi tagakiiljelt.

NB: Vermikuliitplaadi praod ei méjuta selle kasutust. Kui vermikuliit tuleb vélja vahetada kui plaat
hakkab taielikult murenema.

d d

Voimalikud probl. id ja nende lah
Tuli ei jaa pélema

Kui tuletegemisega on probleeme, siis on reeglina probleemiks hapnikupuudus, marg kittematerjal
voi puudulik tomme.

Juhul kui probleem ei ole kiittematerjalis tuleks kontrollida:

« 6huvétud on avatud;

« suitsutorudes ei ole takistusi ja siiber on lahti;

« korsten on piisava kérgusega ja tomme on piisav;

« ruumis on piisav 6huvahetus ja seda ei sega ventilaatorid voi teised 6hku tarbivad masinad.

Klaas tahmub

Klaasi tahmumise pohjuseks on:

« polamisprotsess ei ole puhas hapnikupuuduse tottu;

« kittematerjal on niiske voi halva kvaliteediga;

« primaaréhu ja sekundaaréhu suhe on vale.

Soovitav on suurendada kamina 6huvéttu sekundaarse kanali kaudu. Sekundaardhk liigub méoda
klaasi alla ja seega aitab klaasil puhtaks poleda.

Kamin ajab sisse

Kui kamin on paigaldatud vastavalt juhendile, siis ei tohiks kamin sisse ajama hakata. Siiski on véima-
lik, et tomme on puudulik tulenevalt aastaajast. Samuti voib pohjuseks olla kinni ununenud siiber voi
moni muu takistus suitsuléorides.

Polemisprotsess on liiga i

Selle péhjuseks on reeglina liiga suur pealeantava 6hu hulk. Kéigepealt tuleks vahendada 6huvo-
tuavade kaudu tuleva 6hu hulka. Kui see ei anna tulemust, siis on ilmselt ukse tihend kahjustatud ja
liigne 6hk satub tulekoldesse ukse kaudu.

Kui problem ei ole 6huvétuavades ega tihendis, siis on tuleks tommet reguleerida siibri osalise
sulgemisega.

Leek korstnaslooris

Leek jouab korstnaloéri ainult juhul kui 166rid on puhastamata ja sinna on tekinud liiga palju nogi.
Sellise olukorra véltimiseks tuleb puhastada |66re regulaarselt ja jalgida, et polemisprotsess oleks
voimalikult taielik ja puhas. Kui leek on joudnud l66ridesse, tuleks sulgeda kéik 6huvétuavad, eva-
kueerida inimesed ja helistada paasteametisse.
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Pr ioonid ja ud garantii

Pretensioonide esitamise aeg on 24 kuud alates ostukuupdevast.

Tootja annab tootele laiendatud garantii kui kamin on paigaldatud vastavat paigaldusjuhendile
kvalifikatsiooni omava spetsialisti poolt ja kaminat on kasutatud vastavalt kasutusjuhendis toodud ju-
histele arvestades head kasutustava. Laiendatud garantii kehtib 5 (viis) aastat alates ostukuup&evast
ja tagab kamina tasuta parandustood selle perioodi valtel.

Pretensioone ei ole 6igus esitada ja neid ei rahuldata ning laiendatud garantii ei kata:

Tuharesti ja kaminaklaasi (need on n.n. kulumaterjalid, mille eluiga séltub kamina kasutustihedusest,
kittematerjalist ja tuhasahtli tihjendamistihedusest)

Kahjustused, mis on pohjustatud mehhaanilistest [66kidest; maardumisest; kamina imberehitami-
sest; puudulikust hooldusest ja puhastamisest; kemikaalidest; keskkonnast (niiskus ruumis); valedest
hoiustamistingimustest; ebaproffesionaalsetest parandustéodest; transpordikahjustustest; valest
paigaldusest ja kasutusest.
Kiittekoll on k | da kivisiitt j; ja puitbrikette! Keelatud kiituste kasutamisel kat-
keb laiendatud garantii ja te oleter i juhendit, mis ei anna Teile 6igust
esitada pretensioone.

Esi pr iooni voi | ud garantii ndude kinnitab kamina omanik, et ta ei ole
kasutanud kiitmisel siitt, puibriketti ega tei | ] kii 1 ja eiole k ol

priigi ega olmejaatmeid. Juhul kui tekib kahtlus, et kaminat on kdetud keelatud kutustega,
on tootjal voi tootja esindajal 6igus tellida ekspertiis. Kui ekspertiisi tulemusena selgub, et
analiiiisidest leitakse keelatud jaatmeid, tuleb Kamina omanikul hiivitada kéik garantiinoude
ja ekspertiisiga seotud kulud.

Lubatud kiitused on &ra toodud tuhasahtli all oleval CE-kleebisel.

laiend.

ikl d kasut

d

Tootja
KRATKI.PL ei vota vastutust kaminaomaniku poolt kaminale ja korstnastisteemile tehtud muudatus-
test tingtud kahjude eest. KRATKI .PL jatab endale 6iguse jatkuvalt taiustada oma tooteid.

H ehaxiotn anéotacn and tov Balapo kavong givat 40 cm
H e\ayiotn anéotacn and tov OaAapo kavong givat 40 cm (MAevpIKa Kat micw). Al TV mépta
n eAax1oTn anéatacn givar 150 cm
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Um das Brandrisiko zu vermeiden muss der Ofen laut geltenden Bauvorschriften und Normen
eingebaut werden, die in der vorliegend: leitung erwidhnt ien. Die M ge muss

durch einen Fachmann durchgefiihrt werden. Das Gerat ist Gibereinstimmend mit der Norm
13240 und hat ein CE - Ubereinstimmungszertifikat.

Man sollte immer die im jeweiligen Land geltenden Bauvorschriften einhalten und vor allem
den Schornsteinkanal iiberpriifen. .

Allgemeines

Der Ofen muss gemaB den in jedem Land geltenden Bauvorschriften installiert werden. Der Ofen
muss in einem Sicherheit garantierenden Abstand zu den leicht brennbaren Elementen aufgestellt
werden. Es ist manchmal notwendig, die Wand und die anderen Elenente um den Ofen herum zu
isolieren. Weiterhin muss der Ofen auf einem stabilen, unbrennbaren Boden aufgestellt werden.
Der Schornstein muss dicht sein und vor dem Anschluss des Ofens gereinigt werden. Der Anschluss
des Ofens an den Schornstein muss dicht sein und aus unbrennbaren Materialien durchgefiihrt
werden. Wenn der Schornsteinzug zu schwach ist, sollten vielleicht neue Schornsteinkanéle gelegt
werden. Wichtig ist es auch, dass der Schornsteinzug nicht zu stark ist, in diesem Fall sollte man im
Schornstein ein den Kaminzug stabilisierendes Gerét einbauen. Alternativ kann man noch auf dem
Schornstein ein Gerét aufsetzen, das den Kaminzug reguliert. Die Kontrolle des Schornsteinkanals
sollte man dem zustédndigen Schornsteinfeger Giberlassen und den Einbau des Ofens sollte man einer
qualifizierten Firma anvertrauen, um die Bedingungen der Norm PN-89/B 10425 einzuhalten.

Beispiele des Of hl an de Schornstein

~ Schornsteinkanal

_~unbrennbares
Baumaterial

~Mortel

Rosette

Reinigungssffnung a\

AN

JIITIT)

Durchmesser des Schornsteinan-
schlusses

Der freistehende Ofen sollte auf einem unbrennbaren und stabilen Boden aufgestellt werden. Falls
der Boden nicht entsprechend tragfahig ist, sollte das nachgebessert werden (indem man z.B. Platten
legt, dank denen das Ofengewicht auf grosserer Strecke verteilt wird). Der Ofen sollte an einen sepa-
raten Schornsteinkanal angeschlossen werden. Wéhrend der Ofen betrieben wird, verbraucht er Luft,
deswegen muss der, in dem der Ofen aufgestellt wird, gut geliiftet werden. Die dazu verwendeten
Luftgitter diirfen sich zugemacht werden.
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Erstes Brennen im Ofen

Vorsicht!
- die ersten Verbrennungen im Ofen sollten nicht zu intensiv sein, um die natiirlch ablaufende
Diletation der einzel Of ile zu erméglichen

- die Griffe und Knopfe erwarmen sich stark wahrend des Brennvorgangs

Der dtzende Geruch wahrend der ersten Br gangen sollte keinesfalls beunruhigen - die-

ser Prozess ist voriibergehend und ist dadurch verursacht, dass die Farbe an den verschiede-
nen Elementen ausbrennt.

Vor dem ersten Brennen sollte man alle Aufkleber, sowie Elemente aus dem Aschekasten und
Brennraum entfernen. Beim ersten Brennen soll man eine minimale Temperatur einhalten und die
Ofentiir ca. 1-2 cm breit 6ffnen, damit sich das Dichtungsmaterial mit dem Lack verbinden kann,

alle Elemente missen sich langsam an die hohe Temperatur gewdhnen. Wahrend der paar ersten
Ofenbetatigungen kann der Ofen einen unangenehmen Geruch entfalten, der entsteht auf Grund
des Abbrennens der Farbe. Nach kurzer Zeit verschwindet dieser Geruch. Solange dieser Geruch beim
Brennen zu spiiren ist, sollte der Raum, in dem der Ofen steht, geluiftet werden.

Wichtig: Bevor man im Ofen regulédr zu brennen beginnt, sollte man zwei bis drei Mal kleines Feuer
im Ofen machen. Dadurch lassen sich alle Ofenteile aneinander anpassen und die Farbe wird richtig
hart. Man soll die Brennkammer nicht voll mit Holz beladen, optimal soll die Brennkammer zu 1/3 mit
Holz befiillt werden. Das Holz sollte auch bei etwas kleineren Flammen nachgelegt werden.
Brennstoff: Auf Grund der Bauweise unserer Ofen wird als Brennstoff nur Laubholz (Eiche, Weibu-
che, Esche oder Buche) empfohlen. Das beste Brennmaterial ist mindestens ein Jahr trocken gela-
gertes Holz, gut, wenn das Holz schon in kleinere Stiicke zerlegt wurde. Frisch gefélltes und feuchtes
Holz ist kein gutes Brennmaterial, weil es zu wenig Energie liefert. Das Brennen mit feuchtem Holz
fuihrt zur Kreosotbildung und seiner Ablagerung in den Schornsteinkanalen. Auf keinen Fall sollte
man als Brennstoff keine Kohle, keine chemischen Produkte, keine Fliissigkeiten (Alkohol, Benzin,
Naphtha) sowie auch kein Miill verwenden.

Allgemeines Schema des freistehenden Ofens

Rauchrohranschluss oben/ hinten

Steuerung der
Sekundarluft

Kamintir
Ofenscheibe

Griff

Steuerung der
Primarluft

Der Mindestabstand des Ofens von nicht brennbaren Materialien 40 cm
Mind k d von br baren Materialien Ofen Seiten und der Riickseite 80 cm von der Tiir
150 cm
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Sicherheit

Beim Betrieb des Ofens sollte man beachten, dass die gusseisernen Elemente sehr heif} sein konnen,

somit sollte man alle Arbeiten bei dem Ofen nur in Schutzhandschuhen ausfiihren.

Wahrend man den Ofen betreibt, sollte man allgemein geltende Sicherheitsregeln beachten:

-sich mit der Bedienungsanleitung des Ofens bekannt machen und diese befolgen;

-der Ofen sollte durch einen Fachmann angeschlossen werden;

-in der Ndhe der Scheibe keine leicht brennbare Elemente lassen, das Feuer nicht mit Wasser I6schen,
einen Ofen mit gerissener Kamintirscheibe nicht betreiben;

-die leicht brennbaren Elemente sollten mindestens 1,5 Meter vom Ofen entfernt bleiben;

-kleine Kinder vom Ofen fernhalten;

-alle Reparaturen nur einem Fachmann anvertrauen und nur Ersatzteile des Herstellers verwenden;

-alle technischen Umarbeitungen an dem Ofen sind ohne Genehmigung des Herstellers nicht erlaubt.

Aus Sicherheitsgriinden sollte man wahrend des Betriebs des Ofens die Griffe abnehmen.

g des Schor i in Pa fiir das Erreichen der Nominalleistung
Der Schornsteinzug sollte wie folgt betragen:

- minimaler Schornsteinzug - 6 + 1Pa;

- durchschnittlicher Schornsteinzug - 12 + 2Pa;

- maximaler Schornsteinzug - 15 + 2Pa.

Allgemeine Informationen

Die Grundlage fiir einen stérungsfreien Betrieb des Ofens ist eine richtige Reinigung und Wartung
des Schornsteins. Die Haufigkeit der Schornsteinreinigung ist von seiner Isolierung und dem fiir das
Brennen verwendetem Holz. Das Verwenden von nicht saisongelagertem Holz mit Feuchtigkeitsan-
teil Uber 20% sowie Brennen mit Nadelholz kann einen Schornsteinbrand auslésen, weil sich an den
Schornsteinwénden eine dicke Schicht vom leicht brennbaren Kreosot ablagert. Diese Kreosot-
-Schicht soll regelmaBig entfernt werden, weil sie sonst zur Schonsteinkorrosion fiihrt.

Die einzelnen Teile des freistehenden Ofens sind aus Gusseisen gefertigt, zu diesen Teilen gehéren:
obere Platte, untere Platte, hintere Wand, die seitlichen Wande, linker und rechter Feuerrost,
Turrahmen, Ofentiir, Rauchrohrausgang, Rohrabdeckung, FiiSe, hintere und seitliche Abdeckplatte,
Deflektor.

Bedienung des Gerits

- Immer die Garantiebedingungen einhalten

-Wahrend der ersten Brennvorgange nur méaBig Holz nachlegen, um die gesamte Anlage auf ihre
Richtigkeit zu priifen. Die Menge des nachgelegten Holzes stufenweise vergroBern

- Kein Miill und keine Abflle verbrennen

- Nur empfohlenen Brennstoff verwenden - siehe Typenschild (am Ende der Bauanleitung - techni-
sche Parameter des Ofens)

- Falls die Scheibe gebrochen oder gerissen ist, sollte der Ofen nicht gebraucht werden, die Scheibe
sollte umgehend ausgetauscht werden. In diesem Fall sollte man am besten den Verkaufer kon-
taktieren. Beim Austausch der Scheibe wird auch empfohlen, die Dichtschnur auszutauschen, die
Scheibe sollte jedoch nicht allzu fest zugeschraubt werden, um die Luftzirkulation zu erméglichen

- Vor Beginn der Heizperiode sollte man die Durchldssigkeit des Schornsteinkanals und der Rauchroh-
re priifen.

TECHNISCHE PARAMETER
Die Technischen Parameter sehen Sie auf dem Typenschild, weitere technische Daten finden Sie
auf unserer Seite www.kratki.eu

Wartungsbedingungen

Auf den Zustand des Ofens und vor allem seiner Brennkammer sind zwei Faktoren von Bedeutung:
die Betriebsweise des Ofens und fiir den Verbrennungsprozess verwendetes Holz. Der Ofen muss vor
Beginn der Heizperiode technisch gepriift und gereinigt werden.

41



Man muss dabei besonders auf den Zustand der Dichtungen achten und diese eventuell austau-
schen. Um die Kerosot-Ablagerungen zu verhindern, wird empfohlen, den Ofen ab und zu maximal
mit geschlossener Ofenttir zu betreiben. Der Schornstein sollte mit dazu vorgesehenen Geraten und
nur von Fachleuten gereinigt werden.

Vorsicht! Die hitzebestidndige Ofenfarbe ist gegen Feuchtigkeit empfindlich.

Ascheentleerung

Es ist empfohlen, das Aschefach regelmaBig zu entleeren, damit die Asche nicht nach AuBen ausge-
schuttet wird. Man sollte darauf achten, dass die Asche nicht bis an den Feuerrost steigt und somit
die fiir den Verbrennungsprozess notwendige Menge der Luftzufuhr verhindert. .

Scheibenreinigung

Die Scheibe darf gereinigt werden, wenn das Feuer im Ofen schon erloschen ist und der Ofen schon
abgekihlt ist. Man sollte zu diesem Zweck keine Schleifmaterialien verwenden. Die Scheibe ist fiir
Dauerbrand geeignet und bis 800 Grad Celsius hitzebestédndig. Das Feuer sollte nicht zu nah an

der Scheibe angeziindet werden. Ein Ofen mit gebrochener Scheibe darf nicht gebraucht werden.
Weiterhin darf man keine leichtbrennbaren Fliissigkeiten, keine Fette oder andere Substanzen fiir
die Feuerziindung verwenden. Aus Sicherheitsgriinden sollte der Griff wéhrend des Ofenbetriebs
abgenommen werden.

Vorsicht! Die Scheibe erreicht beim Ofenbrennen hohe Temperaturen und kann somit erst im
abgekuhlten Zustand gereinigt werden. Die Tiirscharniere konnen gelegentlich mit Graphit-Schmier
eingefettet werden.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Garantiebereich:

Der Hersteller garantiert einen funktionsttchtigen Ofenbetrieb bei Einhaltung technischer Bedingun-
gen, die in der vorliegenden Anleitung enthalten sind. Der Gebrauch des Ofens, sein Anschluss an
den Schornstein und sein Betrieb miissen mit dieser Gebrauchsanweisung bereinstimmen.

Die Montage des Ofens sollte von einem Fachmann durchgefiihrt werden.

Wéhrend der 5 Jahre dauernden Garantiezeit hat der Kunde Anspruch auf eine kostenlose Reparatur
des Geréts. Die Garantiezeit lauft ab dem Einkaufsdatum.

Der Garantie unterliegt nicht der Austausch des Feuerrostes und der Scheibe. Die Garantie umfasst
weiterhin keine mechanisch entstandenen Schaden, sowie auch Schaden, die auf Grund der Umar-
beitungen an dem Ofen, Wartungsarbeiten, Einwirkung der Wetterbedingungen oder chemischer
Stoffe, falscher Betriebsweise und Aufbewahrung oder unrichtiger Montage des Ofens entstanden
sind. In all solchen Fallen wird der Garantieanspruch abgelehnt.

In allen Kamineinsétzen und Ofen unserer Firma ist Kohle als Brennstoff unerlaubt. Das Heizen
mit Kohle hat in jedem Fall ein Garantieverlust fiir die jeweilige Feuerstétte zu Folge. Der Kun-
de verpflichtet sich schriftlich, keine Kohle oder andere unerlaubte Brennstoffe zu verwenden.
Fall ein Verdacht fiir die Nutzung von den erwihnten unerlauk Br ff |

sollte, wird das Heizgerat einer Expertise unterzogen, die den Gebrauch von den verbotenen
Brennmaterialien entweder verneint oder bestitigt. Im zweiten Fall verliert der Kunde seine
Garantie und ist weiterhin verpflichtet, die Kosten des Untersuct zu bezahl

o |

Falls ein and Br g werden sollte, wird diese Information auf dem Typen-
schild angegeben.

Rahmen der Garantie:

- der Ofen wird repariert, bzw. teilweise oder ganzheitlich ausgetauscht;

- alle Makel des Ofens werden beseitigt;

- die Reparatur umfasst keine Wartungs- und Reinigungsarbeiten;

- der Hersteller ist verpflichtet jede Reparatur im Rahmen der erteilten Garantie innerhalb von 14
Tagen von dem Anmeldetag auszufiihren
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- die Frist der Garantie verldngert sich um die Zeit von dem Tag der Anmeldung einer Beschadigung
bis zu dem Tag, als der Besitzer des Ofens von der Ausfiihrung der Reparatur benachrichtigt wurde.
Die Zeitspanne wird in dem Garantieschein eingetragen.

Der Garantieschein ist giiltig wenn:
-er richtig ausgefiillt ist, beinhaltet das Einkaufsdatum Firmenstempel und Unterschrift;
- das Einkaufsdatum auf dem Garantieschein ist mit dem Rechnungsdatum tbereinstimmend.

Zusétzliche Option - automatische Frischluftzufuhr (ASDP)

Konzipiert auf Basis von Bimetal sorgt der sich selbst regulierende Thermostat fiir automatische
Frischluftzufuhr in den Ofen und hilft somit die Verbrennungstemperatur im Ofen zu steuern.

Bevor man Feuer im Ofen anziindet, sollte man den Thermostat so einstellen, dass die Luft ungehin-
dert in die Brennkammer flieBen kann, desweiteren sollte die Ofentiir und die Luftzufuhr durch den
Aschekasten gedffnet werden.

Es wird empfohlen, den Thermostat beim Feueranziinden auf 60% zu 6ffnen und ca. 3,5-4Kilo Holz zu
legen, um die optimale Temperatur zu erreichen. Wenn das Feuer im Ofen schon richtig brennt, sollte
man alle Luftzufuhréffnungen schlieBen. Sobald die Brenntemperatur steigt, beginnt auch der Ther-
mostat seine Funktion zu erfiillen - die Luftklappe schlie8t langsam zu und verhindert die Zufuhr von
Frischluft in die Brennkammer. Wenn die optimale Temperatur im Ofen, also die 300Grad erreicht wird,
wird die Luftzufuhr deutlich begrenzt und somit beginnt die Temperatur zu sinken, bis zur minimalen
Brenntemperatur. Wenn die Temperatur unter 250 Grad sinkt, beginnt die Luftklappe sich langsam zu
offnen und der Verbrennungsprozess verlauft wieder intensiver. Falls man eine hohere Verbrennung-
stemperatur erreichen méchte, sollte man den Offnungswinkel des Thermostats vor Feueranziindung
groBer einstellen.

Die automatische Steuerung der Luftzufuhr lasst uns bis zu 30% Brennholz sparen, im Vergleich zu
einem Ofen, der mit dieser Option nicht ausgestattet ist.

Diese Losung sorgt auch fiir Verbraucherkomfort, denn man braucht nicht standig den Verbrennung-
sprozess zu kontrollieren und die Luftzufuhr an der Frontscheibe oder durch den Aschekasten zu
regulieren, um eine gewisse Brenntemperatur einzuhalten, der Thermostat Gibernimmt diese Rolle.

ERSATZTEILE

Falls nach ein paar Jahren einige Elemente des Ofens ausgetauscht werden sollten, sollte man den
Hersteller direkt, oder einen der Gro8handler kontaktieren.

Bei Bestellung der Ersatzteile sollte man die Daten aus dem Typenschild angeben, das sich am

Ende der Bauanleitung befindet, der Garantieschein sollte man auch nach Ablauf der Garantiefrist
behalten.

Bei Angabe dieser Daten ist der Hersteller dann im Stande die Ersatzelemente in kurzer Zeit zu liefern
oder eventuelle Reparaturen leisten.

Vorsicht! Die Risse, die in den Vermiculite-Platten entstehen kénnen, sind natiirlich und auf die Eigen-
schaft dieses Materials zurlickzufiihren und beintrachtigen keinesfalls die Funktion des Ofens.
Vorsicht! Laut polnischen Vorschriften diirfen im Raum, wo der Ofen steht, keine Absauggerate
aufgestellt werden.

HERSTELLER

Firma Kratki.pl nimmt keine Verantwortung fir Schaden, die auf Grund technischer Umarbeitungen
des Ofens entstanden sind.

Die Firma Kratki.pl erlaubt weiterhin keine technischen Nachbesserungsarbeiten am Ofen, ohne
vorige Erlaubnis des Herstellers.
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ATTTENZIONE! Per evitare il rischio di incendio questo impianto deve essere installato in confor-
mita alle norme e regole tecniche vigenti di cui si parla nel le. La sua install deve
essere effettuata da un professionista oppure da una persona qualificata. Limpianto & conforme
alla norma EN 13240 e possiede il certificato CE.

E necessario osservare le norme vigenti in un posto dove I'impianto viene installato. In primo
luogo bisogna assicurasi se il condotto del fumo & compatibile.

Informazioni generali

Limpianto deve essere installato in conformita alle norme vigenti della legge edile. La stufa bisogna
localizzare in una distanza di sicurezza da materiali combustibili. Puo verificarsi la necessita di proteg-
gere la parete e dei materiali che circondano la stufa. Limpianto deve essere messo su una solida, non
combustibile superficie. Il camino deve essere ermetico, le sue pareti lisce e previo il collegamento si
richiede pulirlo dalla fuliggine e dagli atri inquinamenti. Si richiede che il collegamento tra il camino e
I'impianto ermetico viene realizzato dai materiali non combustibili, protetto dall'ossidazione (tubo di
camino d’acciaio o smaltato). Se il camino produce il tiraggio basso si deve considerare 'introduzione
dei nuovi condotti. E importane pure che il camino non produca il tiraggio eccessivo. Tale caso neces-
sita l'installazione dello stabilizzante di tiraggio nel camino oppure in alternativa speciali estremi del
camino che regolano la forza di tiraggio. Il controllo del condotto del fumo deve essere commissiona-
to ad uno specialista spazzacamino/ fumista invece i rifacimenti possono essere effettuati dalla ditta
autorizzata secondo le norme polacche PN-89/B-10425.

Esempi di collegamento con il camino

Ve condotto del fumo

| - materiale non
combustibile

foro per disottu
razione

malta

rosone

~

elemento per
la purificazione  \

| —
—1
| —

diametro di collegamento
con il condotto del fumo

La freestanding stufa deve essere sistemata sulla superficie non combustibile e di adeguata portata.
In caso di una superficie non compatibile alla portata della stufa si richiede di intraprendere dei
provvedimenti necessari che migliorano la portata della superficie (ad esempio I'uso delle piastre
che distribuiscono il peso sulla superficie maggiore). La freestanding stufa necessita il collegamento
autonomo al condotto del fumo. La freestanding stufa per il suo lavoro consuma l'aria e per questo
viene richiesta I'adeguata ventilazione dell'ambiente in cui & stato installato I'impianto. Le griglie
dellingresso di sistema di ventilazione bisogna proteggere dalla chiusura autonoma.

La distanza minima del forno a partire da materiali non combustibili 40 cm
Distanza minima da materiali combustibili lati del forno e sul retro di 80 cm dalla porta di 150 cm
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La prima accensione

ATTENZIONE!

- alle prime accensioni I'impi deve funzi e a marcia lenta il che permette ai pezzi la
naturale dilatazione.

- le maniglie e gli altri manici sono caldi durante il funzionamento della stufa

Il fumo rigido che esce dalla stufa alle prime accensioni non & il motivo da preoccuparsi -
questo fenomeno é provocato dalla vernice bruciata (polimerizzazione della vernice) sulle vari
parti dellimpianto.

Previa la prima accensione sara necessario togliere gli adesivi e le parti delle attrezzature contenute
nel ceneraio o nel focolare. Alla prima accensione si richiede di mantenere la minima temperatura
nella stufa e di aprire leggermente la porta (circa 1 - 2 centimetri) affinché il materiale di guarnitura
unisca alla vernice. Tutti i materiali devono adattarsi gradualmente alla temperatura alta. Durante le
prime accensioni ogni stufa libera un odore sgradevole provocato dalla vernice bruciata. Tale odore
sparisce in un breve tempo. Quando si sente questo odore bisogna sempre ventilare 'ambiente in cui
si trova la stufa.

Importante: Si richiede di accendere duo o tre volte il fuoco piccolo previa I'accensione del fuoco
grande. Questo permette di incassare la costruzione della stufa in modo corretto nonché aiuta la
vernice ad indurire. Non bisogna riempire pienamente il focolare con la legna. La quantita ottimale

& quella che riempie la camera di combustione con circa 1/3 del suo volume. Prima di aggiungere la
legna bisogna aspettare affinché le fiamme si riducano; non aggiungere la legna sulla fiamma alta.
Combustibile: Rispetto la costruzione dei nostri impianti il carburante considerato € la legna di quer-
cia, carpino, frassino, faggio ecc. E accettabile anche la bricchetta della lignite. Il miglior carburante &
il legno di stagionatura (stagionatura riguarda almeno un anno in posto ventilato ed asciutto) tagliato
e diviso in pezzi. Per il motivo dell’accessione forte si sconsiglia di usare la legna dagli alberi coniferi.
La legna ancora fresca oppure quella non asciugata abbastanza non e un buon combustibile perché
ha le qualita energetiche limitate. La combustione di tale legna puo creare I'aumento della emissione
del creosoto nei condotti del fumo. Negli impianti del genere ¢ proibito bruciare: minerali (ad esem-
pio carbone), legno tropicale (mogano), prodotti chimici oppure sostanze liquide tra cui: olio, alcol,
naftalina, piastre laminate, impregnate nonché i pezzi di legno pressati e legati con la colla, rifiuti.

Le informazioni sul combustibile diverso da quello elencato prima saranno sulla targa dell'impianto.

Schema generale della freestanding stufa
scarico dei combusti (alto, basso )

regolazione dell'aria
secondaria

portello vetro
maniglia

regolazione dell’aria
primaria

Sicurezza
A tutte le azioni legate al sevizio e all'uso della stufa si deve ricordare che i suoi elementi di ghisa pos-
sono avere la temperatura alta e in conseguenza il servizio necessita I'uso dei guanti di protezione.
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Bisogna rispettare le norme di sicurezza di base durante |'uso della stufa cioé: venire a conoscenza del
manuale della stufa e osservare le loro regole; installare e avviare la stufa da un personale qualificato,
da un installatore professionista:

-non lasciare nelle prossimita del vetro della stufa gli oggetti sensibili alla temperatura, non spegnere
il fuoco nel focolare con I'acqua; non usare la stufa con il vetro rotto; in vicinanze della stufa non
lasciare gli oggetti infiammabili

- lasciare gli oggetti realizzati dai materiali combustibili a 1,5 metri di distanza dal focolare;

- non dare acceso all'avvicinamento dei bambini in prossimita della stufa;

- affidare tutte le riparazioni all'installatore con adeguate qualifiche nonché usare i pezzi di ricambio
del produttore della stufa;

- non si permette di effettuare qualsiasi modifica della costruzione, delle regole di installazione, dell’u-
50 senza il permesso scritto del produttore

Togliere la maniglia della porta durante del suo uso per i motivi di sicurezza d'uso della stufa.

Definizi: del tiraggio minimo del camino per la potenza termica nominale [Pa]:
Wielkos¢ ciggu kominowego winna wynosic:

- tiraggio minimo - 6 + 1Pa;

- tiraggio medio, consigliato - 12 + 2Pa;

- tiraggio massimo - 15 + 2Pa.

Informazioni generali

La base fondamentale del funzionamento sicuro e corretto della stufa & la pulizia e la manutenzione
del camino. La frequenza della pulizia e della manutenzione dipende dal suo isolante e dal tipo di
legna applicata. Limpiego della legna che non ha compiuto il processo di stagionatura con I'umidita
superiore al 20% oppure la legna dagli alberi coniferi causa il rischio dell'incendio della fuliggine nel
camino in seguito al deposito di un grosso strato del creosoto. Si richiede di eliminare regolamene

i creosoti per evitare tale pericolo. Lo strato del creosoto che e rimasto all'interno della carica pud
danneggiare le tenute nonché puo causare la corrosione. | componenti della freestanding stufa fatti
di ghisa sono: piastra superiore, piastra inferiore, parete posteriore, pareti laterali, griglia destra e
sinistra, infisso, porta, scarico di combustibili, coperchio, piedino, recinzione, riparo posteriore, riparo
laterale, deflettore.

Uso dell'impianto Si richiede di applicare sempre le istruzioni del manuale

Aggiungere gradualmente la legna alle prime accensioni per poter verificare il corretto funziona-
mento dell'impianto. Nei giorni successivi aumentare gradualmente il carico della legna. Non usare
I'impianto per bruciare i rifiuti - scarti. Inserire esclusivamente il combustibile indicato - vedi Targa
(alla fine dell'istruzione ci sono parametri tecnici dell'impianto). Non mettere in funzionamento quan-
do il vetro & rotto o quando si verifica la crepatura del vetro. Sostituire il vetro previa la successiva
messa in funzione dellimpianto. In questo caso si consiglia di contattare il venditore dellimpianto. Si
suggerisce di cambiare le guarnizioni del vetro e della porta in occasione della sostituzione del vetro.
Non avvitare a fondo le viti per favorire la dilatazione del vetro. Assicurasi, dopo un certo periodo di
sosta se il condotto del fumo, il tubo di collegamento e il flusso del combustibile sono penetrabili
nell'impianto.

PARAMETRITECNICI
Vedi la targa, la documentazione intera - www.kratki.eu

Le modalita di manutenzione

La modalita dell’'uso del camino e la qualita della legna usata alle accensioni influiscono fondamental-
mente sui fenomeni che accadono all'interno del focolare. In riferimento a questo esiste la necessita
dei controlli periodici e della manutenzione della stufa nonché dei componenti necessari.

Prima di ogni stagione del riscaldamento bisogna effettuare la revisione e la pulizia completa del
camino. Si richiede di prestare particolare attenzione sullo stato delle guarnizioni e sostituirle se esse
ne necessitano.
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Al fine di limitare del creosoto si consiglia di posizionare il focolare a massima combustione a porta
chiusa. Usare esclusivamente gli attrezzi adeguati a quello scopo per pulire il camino. L'utente &
obbligato a pulire il camino in conformita alle norme vigenti.

ATTENZIONE! La vernice resistente a caldo non é resistente all'umidita .

Eliminazione del cenere

Il regolare scarico del ceneraio previene lo scarico del cenere all'esterno. Bisogna evitare il contatto
del cenere con il fondo della griglia (tale situazione non permette la circolazione dell’aria che serve
per la combustione). Passare il cenere al contenitore di metallo con un coperchio ermetico.

I vetro si riscalda alle temperature molto elevate e la pulizia di esso si puo svolgere esclusivamente
quando la stufa & spenta. Non usare a questo lavoro i mezzi abrasivi. La finestra e costruita da vetro
resistente fino alla temperatura di 800°C alla combustione continua. La porta deve essere chiusa ogni
volta con la maniglia. Non accendere il fuoco in vicinanza della finestra. Non usare liquidi combustibi-
li, grassi nonché gli altri preparati inadeguati che favoriscono I'accensione. Per i motivi di sicurezza si
richiede di togliere la maniglia della porta all’'utente della carica nel processo dell’uso.
ATTENZIONE! Le superfici di attrito delle cerniere della porta e il meccanismo di chiusura bisogna
lubrificare occasionalmente con il lubrificante grafitato.

CONDIZIONI DI GARANZIA
Ambito della garanzia:
Il produttore assicura il corretto funzionamento dellimpianto in conformita alle condizioni tecniche
d’uso contenute nella presente garanzia. L'uso della stufa, la modalita di collegamento allimpianto
nonché le condizioni d'uso devono corrispondere al presente istruzione. Il montaggio dell'impianto
deve avvenire da uno specialista con le qualifiche idonee. La garanzia comprende la riparazione
gratuita dellimpianto nel periodo di 5 anni dalla data d'acquisto.

Le pretese che risultano dalla garanzia nascono con la data dell’acquisto dell'impianto e scadono con
I'ultimo giorno della garanzia del dato prodotto.

Dalla garanzia sono esclusi:

-griglia e vetro;

- difetti dovuti al funzionamento delle forze meccaniche, inquinamenti, rifacimenti, modifiche della
costruzione, attivita legata alla manutenzione e alla pulizia dellimpianto, incidenti, trattamenti chi-
mici, azioni degli agenti meteorici (decolorazioni e cosi via), conservazione scorretta, riparazioni non
autorizzate, trasporto tramite le aziende di spedizioni oppure tramite la posta, errata installazione
dell'impianto, errato uso dell'impianto

Nei suddetti casi le pretese relative alla garanzia saranno rigettate.

Impiego di carbone come combustibile & proibito per tutti i nostri camini. Limpiego di carbone
in ogni caso comporta la perdita della garanzia per il focolare. Il cliente che presenta il difetto
nell’ambito della garanzia & obbligato ogni volta a firmare la dichiarazione che non ha usato il
carbone nonché gli atri combustibili proibiti.

Qualora si verifichi il sospetto di impi sopr. ti cark i il camino sara sottoposto a
perizie che analizzeranno la presenza delle sostanze illecite. Qualora I'analisi verifichi il loro
impiego il cliente perde qualsiasi diritto di garanzia nonché é obbligato a coprire tutte le spese
relative al reclamo (tra cui costi della perizia).

dd

L'altro tipo di c
targa.

a patto che tale informazione venga messa sulla

1 diritti del cliente comprendono:
- riparazioni oppure sostituzione dei pezzi di ricambio riconosciti difettosi dall'azienda produttrice
- eliminazione degli altri difetti riscontrati nell'impianto
- concetto “riparazione” non contiene le operazioni riportate sul manuale (manutenzione, pulizia),
perché quelli appartengono all'utente e sono a suo carico.
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- reclami presentati nel periodo di garanzia verranno eliminati dall’azienda produttrice gratuitamente
entro 14 giorni dalla data della loro presentazione a patto che insieme all'impianto guasto venga
fornita la presente scheda di garanzia compilata in modo corretto oppure in caso di mancanza di
essa, il documento d'acquisto con la data della vendita della merce reclamata.

La scheda di garanzia é valida quando:

- & stata compilata in modo corretto, contiene la data della vendita, il timbro e la firma;

- c'e conformita tra la data d’acquisto sulla scheda di garanzia e la data sullo scontrino o sulla copia
della fattura.

Opzi iuntiva il si ico per il riforni d’aria - abbrev. SARA (abbrevia-
zione in polacco ASDP)

Il termostato autoregolante basato sul bimetallo assicura la regolazione automatica dell’afflusso d'aria
al focolare e in seguito regola la temperatura della combustione nella freestanding stufa. Prima del-
I'accessione si richiede di stabilire 'angolo di apertura del termostato al livello che permette il flusso
libero dell'aria al focolare nonché bisogna aprire gli afflussi d’aria nelle porte e sulla parte frontale
della stufa. Si consiglia di effettuare I'apertura preliminare del termostato (sperimentale) al livello del
60% per ottenere la temperatura ottimale della combustione alla carica di 3,5-4 kg di legna. Dopo aver
fatta I'accensione della carica bisogna chiudere gli afflussi d'aria nella porta e sulla parte frontale della
stufa. In seguito dell’aumento della temperatura del camino, il termostato incomincia a svolgere la sua
funzione e gradualmente chiudendosi inizia a limitare la quantita d'aria nella camera di combustione.
Dopo aver ottenuto la temperatura ottimale di 300°C, I'afflusso dell’aria sara limitato in modo rilevan-
te, il che corrisponde all'abbassamento della temperatura della stufa affinché non venga ottenuta la
temperatura richiesta per la manutenzione della fiamma. Quando la temperatura sotto sotto i 250°C si
incomincia il processo automatico di apertura dell'afflusso d'aria e di nuovo inizia la combustione piu
intensa. Al fine di raggiungere la temperatura maggiore della combustione bisogna prima allargare
angolo di apertura del termostato.

Grazie all'uso del termostato si puo limitare la quantita di legna necessaria alla combustione del 30%
rispetto ad una stufa non attrezzata nel sistema automatico che comanda il processo di combustione.
Tutto questo comporta non solo il risparmio relativo al consumo basso di legna ma grazie a questa
soluzione si aumenta il comfort dell'utilizzo del camino. L'utente evita il continuo controllo e la regola-
zione dell'afflusso d'aria nella porta e sulla parte frontale della stufa per mantenere I'adeguato livello
del processo di combustione. Il termostato lo fa per lui.

PEZZI DI RICAMBIO

Qualora dopo parecchi anni si risconti la necessita di sostituire alcuni pezzi bisogna contattare il ven-
ditore oppure qualunque rappresentante della nostra azienda. Facendo l'ordine dei pezzi di ricambio
bisogna specificare i dati dalla targa che si trova dietro la scheda di garanzia (da conservare anche
dopo la scadenza della garanzia). Avendo tutti i dati e la documentazione del fabbricante, il venditore
puod in breve tempo fornire tutti i pezzi di ricambio e cominciare la riparazione nell'ambito delle sue
competenze. ATTENZIONE:Le rotture che si possono verificare sulle piastre di tipo vermiculite sono
naturali per questo tipo di materiale e non influiscono in nessun modo sull’uso.

ATTENZIONE: E proibito I'uso dei dispositivi di estrazione nell'ambiente in cui & installata la stufa
(secondo le norme polacche).

AZIENDA PRODUTTRICE

KRATKI.PL rigetta qualsiasi responsabilita per i danni riscontrati e causati dalle modifiche dell'impian-
to e da tutte le altre modifiche rimanenti relative all'impianto fatte dall’'utente. Al fine del continuo
miglioramento dei suoi prodotti |'azienda si riserva il diritto di modificare gli impianti senza preavviso.
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ATTENTION! Pour prévenir le risque d'incendie, I'appareil doit étre installé conformément aux
normes et régles techniques en vigueur qui sont indiquées dans ce mode d’emploi. Son monta-
ge doit étre effectué par un personnel professionnel et qualifié. Lappareil conforme a la norme
EN 13240 et est certifié CE.

1l faut toujours respecter la régl ion en vigl au lieu d'i
d’abord, il faut s’assurer que le conduit de cheminée est approprié.

de l'appareil. Tout

Informations générales

L'appareil doit étre installé conformément aux normes en matiére de construction. Le poéle doit étre
mis en place a une distance de sécurité de tous les produits combustibles. Il peut étre nécessaire

de protéger le mur et les matériaux autour du poéle. Lappareil doit reposer sur un sol solide et non
inflammable. Le conduit de cheminée doit étre hermétique et ses parois lisses; avant d'étre raccordé,
il doit étre nettoyé de la suie et de toutes les saletés. La connexion entre le conduit de cheminée

et l'appareil doit étre étanche, constituée de matériaux non inflammables et protégés contre
l'oxydation (conduit de cheminée en email ou en acier). Si le conduit de cheminée génere trop peu
de tirage, il faut prendre en considération un nouveau systeme de tuyauterie. Il importe également
que le conduit de cheminée ne génére pas trop de tirage; il faut ensuite installer dans le conduit de
cheminée un stabilisateur de tirage. Une autre solution est aussi d'avoir des terminaisons spéciales
installées sur la cheminée pour contréler la force de tirage. Il faut faire vérifier le conduit de cheminée
par un maitre ramoneur et les éventuelles modifications doivent étre réalisées par une entreprise
autorisée afin d'assurer la conformité a la PN-89/B-10425.

de raccord delach

,~Conduit de cheminée

Matériau non
inflammable

Enduit f A
/ \

Va Rosace

Regard ~\
de nettoyage

Diamétre de raccordement
du conduit de cheminée

Le poéle indépendant doit étre posé sur un sol non inflammable avec une portance suffisante.

Si le sol n'est pas adapté pour supporter le poids du poéle, il faut prendre les mesures appropriées
pour améliorer la portance du sol (p. ex. tout en utilisant des plaques pour distribuer le poids sur une
plus grande surface). Le poéle indépendant doit étre raccordé a un conduit de cheminée (d’évacu-
ation des gaz brulés) autonome.

Le poéle indépendant utilise de I'air pour son fonctionnement, il est donc nécessaire d'assurer une
bonne ventilation au lieu d'installation de I'appareil. Les grilles d"aspiration du systéme de ventilation
doivent étre protégées contre la fermeture involontaire.
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Premier allumage

ATTENTION!

- pendant les p iers all ges, l'appareil doit fonctionner en mode lent pour permettre
I'expansion normale de ses éléments

- les poignées et d’autres manches sont ct lors du foncti du poéle

La fumée acre et l'odeur de brilé qui s’échappent du lieu d'i llation du poéle pendant les

premiers allumages ne donnent aucune raison de se préoccuper - ce phénoméne est provoqué

par la combustion de la peinture sur les différents éléments de I'appareil (polymérisation de

peinture).

Avant le premier allumage, il faut enlever tous les autocollants et accessoires du cendrier et de Iatre.

Pendant le premier allumage, il faut maintenir une température minimale et laisser la porte légére-

ment entrouverte (env. 1-2 cm) pour que les matériaux d'étanchéité puissent se confondre avec le

vernis. Tous les matériaux doivent s'adapter lentement aux températures élevées. Pendant quelques

premiers allumages, le poéle produit une odeur désagréable provenant de la combustion de la pein-

ture. Tant que l'odeur persiste, le lieu d'installation du poéle doit toujours étre ventilé.

Important: Avant d’allumer un grand feu, il faut essayer deux ou trois fois avec celui qui est petit.

Cela permettra a la construction du poéle de se tasser correctement et a la peinture de s'endurcir. Il

ne faut remplir I'atre entiérement de bois; la quantité de combustible est optimale quand I'atre est

rempli a environ un tiers de sa capacité. Avant d'alimenter le feu de bois, il faut attendre jusqu'a ce

que les flammes baissent; ne rajoutez pas de bois sur les charbons rougeoyants quand ils sont trop

chauds.

Combustible: Compte tenu de la construction de nos produits, le combustible recommandé qui

peut étre utilisé est le bois, comme le chéne, le charme, le fréne et le hétre. On peut aussi utiliser la

briquette de lignite. Le meilleur combustible est le bois assaisonné (dans un endroit bien aéré et sec

pendant au moins un an) en bliches coupées et fendues. A cause de sa combustion forte et rapide,

le bois de coniféres n'est pas recommandé. Le bois frais ou mal séché n'est pas un bon combustible,

parce que ses propriétés calorifiques sont limitées. La combustion d'un tel bois peut avoir pour

résultat une plus grande émission de la créosote qui s'accumule dans les tuyaux de cheminée. Dans

les appareils de ce type, on ne peut pas briler les minéraux (p. ex. charbon), les bois tropicaux (p.

ex. acajou), les produits chimiques et les substances liquides comme I'huile, I'alcool, I'essence, la

naphtaline, les panneaux laminés, imprégnés ou comprimés et les pieces de bois collées ou soudées

au moyen de déchets.

Si un autre combustible est autoris¢, cette information sera indiquée sur la plaque signalétique.

d

dé d
P

Diagramme général du poéle ii

orifice d'échappement (haut, bas)

réglage d'air
secondaire

porte
vitrée avec poignée

réglage d'air
primaire

Distance minimale des materiaux inflammables: 40cm
Distance minimale des materiaux inflammables: cotes et arriere: 80cm porte: 150cm
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Sécurité

Pendant toutes les opérations d'exploitation et d'entretien du poéle, il ne faut pas oublier que ses

éléments en fonte peuvent étre chauds, donc vous devez porter des gants de protection. Lors de

I'exploitation et I'entretien du poéle, il faut suivre les régles qui assurent les conditions de sécurité

essentielles:

veuillez lire le mode d'emploi de I'insert de cheminée et respectez rigoureusement ses dispositions;

- le poéle doit étre installé et mis en service par un installateur suffisamment qualifié;

- ne laissez pas d'objets sensibles a la température prés de la vitre du poéle, n'utilisez pas d'eau pour
éteindre le feu dans I'atre, n'utilisez pas le poéle quand la vitre est fissurée et ne laissez aucun
élément inflammable a proximité du poéle;

- les objets fabriqués a partir de matériaux inflammables doivent se trouver a une distance d'au
moins 1,5 métres de Iatre;

- ne laissez pas les enfants s'approcher du poéle;

- faites effectuer toutes les réparations par un personnel qualifié et employez seulement les piéces de
rechange fournies par le fabricant du poéle;

- toutes les modifications de la construction et des régles d'installation et d'exploitation sont inter-
dites sans autorisation écrite du fabricant.

Pour assurer la sécurité du poéle, il est recommandé d’enlever la poignée lors de son exploitation.

Détermination du tirage mini de cheminée pour la pui e thermique inale [Pa]:
Le tirage de cheminée doit étre comme suit:

- tirage minimum - 6 + 1Pa;

- tirage moyen recommande - 12 + 2Pa;

- tirage maximum - 15 + 2Pa.

Informations générales

Afin que le poéle fonctionne de maniére correcte et sdre, la cheminée doit étre nettoyée et entrete-
nue comme il faut. La fréquence de nettoyage et d'entretien dépend de son isolation et du type

de bois utilisé. L'utilisation de bois non assaisonné avec une humidité de plus de 20% ou de bois de
coniféres présente un risque de feu de la suie dans la cheminée a cause d'une épaisse couche de
créosote inflammable, laquelle doit étre enlevée régulierement. Si elle n'est pas enlevée, la couche de
créosote dans l'insert de cheminée endommage l'isolation et provoque la corrosion. Les éléments du
poéle indépendant qui sont fabriqués a partir de fonte comprennent la plaque supérieure, la plaque
inférieure, la parois arriére, les parois latérales, les grilles gauches et droites, I'encadrement de porte,
la porte, l'orifice d'échappement, le couvercle, le pied, la barriére, la protection arriére, la protection
latérale et le déflecteur.

Exploitation

- Respectez toujours le mode d'emploi;

- Pendant les premiers allumages, utilisez seulement des quantités modérées de bois pour assurer le
bon fonctionnement de I'ensemble du systéme. Augmentez graduellement les charges de bois les
jours suivants;

- N'utilisez pas I'appareil pour incinérer les déchets et les ordures;

- Employez seulement le combustible recommandé - VOIR LA PLAQUE SIGNALETIQUE (a la fin du
mode d’emploi - paramétres techniques de I'appareil);

- N'utilisez pas le poéle si la vitre est fissurée ou cassée. Remplacer la vitre avant de la réutiliser.

A cette fin, veuillez contacter le vendeur de I'appareil. Il est recommandé d'échanger la vitre et les
joints de la porte lorsquon remplace la vitre. Ne serrez pas les vis trop fermement pour que la vitre
puisse se dilater librement;

- Apres une mise hors service prolongée, assurez-vous que le conduit de cheminée, le tuyau de
connexion et le systéme d'échappement de |'appareil ne sont pas bouchés.

PARAMETRES TECHNIQUES
Voir la plaque sig |

C éte - www.kratki.eu
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Reégles d’entretien

Le mode d'exploitation du poéle et la qualité du bois utilisé comme bois de chauffage ont une
influence importante sur les phénomenes qui se passent dans I'atre. C'est pourquoi, le poéle et ses
éléments combinés doivent subir périodiquement une vérification et maintenance. Il faut inspecter
et nettoyer 'ensemble du poéle avant chaque saison de chauffage. Il convient d'attacher une
attention particuliére a I'état des joints et les remplacer si nécessaire. Pour empécher I'accumulation
de la créosote, il est recommandé de mettre I'atre temporairement sur la combustion maximum avec
la porte fermée. Pour nettoyer le conduit de cheminée, utilisez seulement des outils prévus a cet
effet. Lutilisateur est tenu de nettoyer le conduit de cheminée conformément a la réglementation
en vigueur.

ATTENTION! La peinture réfractaire n'est pas résistante a I'humidité.

Enlévement des cendres

Le vidage régulier du cendrier empéche les cendres de tomber a I'extérieur. Ne laissez pas les cendres
toucher le dessous de la grille (cela rend la circulation de I'air de circulation impossible). Il faut verser
les cendres dans un récipient en métal doté d’'un couvercle hermétique.

Nettoyage de la vitre

La vitre se réchauffe a des températures élevées; elle ne peut étre nettoyée que quand le poéle

est éteint. N'utilisez pas de matériaux abrasifs pour le faire. La vitre est fabriquée d’un verre spécial
qui est résistant a des températures jusqu‘au 800°C pendant une combustion continue.

A chaque fois, fermez la porte a l'aide de la poignée. N'allumez pas le feu trop prés de la vitre.
N'utilisez pas de liquides combustibles, de graisse ou d'autres produits inadéquats pour faciliter
I'allumage. Lors de I'exploitation, il est recommandé de retirer la poignée pour assurer la sécurité de
I'utilisateur de l'insert.

ATTENTION! De temps en temps, lubrifiez les surfaces abrasives des charniéres de la porte et du
dispositif de verrouillage avec de la graisse graphitée.

CONDITIONS DE GARANTIE
Etendue de la garantie:
Le fabricant assure le bon fonctionnement de I'appareil conformément aux conditions techniques et
fonctionnelles spécifiées dans cette garantie. L'utilisation du poéle, la maniére de son raccordement
a l'installation et les conditions d’exploitation doivent étre conformes a ce mode d’emploi.
L'appareil doit étre installé par un personnel suffisamment qualifié. La garantie couvre la réparation
gratuite de I'appareil pendant cing ans a compter de la date de son acquisition. Les droits de garantie
commencent a courir a compter de la date d’acquisition de I'appareil.
Par contre, ils expirent le dernier jour de la période de garantie sur un produit.
La garantie ne couvre pas:
-la grille et la vitre;
- défauts causés par les forces mécaniques, la contamination, des modifications structurelles, des
transformations, I'entretien et le nettoyage de I'appareil, des accidents, des agents chimiques,
les phénomeénes climatiques (décolorations, etc.), un stockage inapproprié, des réparations non
autorisées, le transport avec un transitaire ou par voie postale ou une mauvaise installation ou
exploitation de I'appareil.
Dans les cas susmentionnés, tous les droits de garantie seront rejetés.
Pour tous nos inserts, il est interdit d'utiliser le charbon comme combustible. Dans chacun des
cas, la combustion du charbon entraine l'invalidation de la garantie sur I'atre. Dans chaque cas
ou le client signale un défaut dans le cadre de la garantie, il est tenu de signer une déclaration
attestant qu’il n'a pas utilisé de charbon ou d’autres combustibles non autorisés pour chauffer
notre insert. Si les combustibles susmentionnés sont soupgonnés d’avoir été utilisés, la cheminée
sera examinée en vue de détecter la présence de substances non autorisées. Au cas ol I'examen fait
apparaitre que de telles substances ont été utilisées, le client perd tous ses droits et est tenu d’assu-
mer tous les frais relatifs a la réclamation (y compris le cotit de I'examen). Si un autre combustible est
autorisé, l'information pertinente sera indiquée sur la plaque signalétique.
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Le client peut exercer ses droits par voie de:

-réparation gratuite et remplacement des piéces reconnues défectueuses par le fabricant;

- élimination de tous les autres défauts constatés dans I'appareil;

- la notion de réparation ne comprend pas les actions décrites dans le mode d'emploi (entretien,
nettoyage) que le client est tenu d’assumer pour son propre compte;

- les réclamations signalées pendant la période de garantie seront traitées par le fabricant gratuite-
ment dans les 14 jours suivant leur signalisation, a condition que Iéquipement défectueux soit
envoyé avec une carte de garantie correctement remplie et, si elle manque, un recu indiquant la
date d'acquisition du produit réclamé.

La carte de garantie est valable si:

-elle est diment remplie et porte la date d’acquisition, le cachet et la signature;

- la date d'acquisition indiquée dans la carte de garantie est la méme que celle figurant sur le requ ou
une copie de la facture.

Systé dali ion d’air e (ASDP) - facultative

Le thermostat de bimétal auto-réglable commande automatiquement I'alimentation de I'atre en air et,
par conséquent, régle la température de combustion dans le poéle indépendant.

Avant d'allumer le poéle, ajustez I'angle d'ouverture du thermostat afin d'assurer la libre circulation de
I'air vers I'atre et ouvrez les entrées d'air dans la porte et sur I'avant du poéle.

Il est recommandé d'ouvrir le thermostat initialement (par I'expérimentation) a 60%; ainsi, vous
obtiendrez la température de combustion optimale pour une charge de bois de 3,5-4 kg. Une fois la
charge allumée, fermez les entrées d'air dans la porte et sur I'avant du poéle. Quand la température
dans la cheminée séléve, le thermostat se met a remplir sa fonction : en se fermant graduellement,

il réduit la quantité d'air dans la chambre de combustion. Quand la température optimale de 300°C
est atteinte, |'alimentation en air est considérablement réduite, qui se traduit par 'abaissement de la
température dans le poéle jusqu’a la température minimale requise pour entretenir le feu.

Quand la température descend en dessous de 250°C, I'alimentation d'air commence a étre ouverte
automatiquement et la combustion devient encore une fois intense. Pour obtenir une température
plus haute, il faut régler un plus grand angle d'ouverture du thermostat avant d’allumer le poéle. Grace
a l'utilisation du thermostat, on peut réduire la quantité de bois de chauffage de 30% par rapport

au poéle avec un systeme de commande de combustion automatique. En plus d'économie de bois,
cette solution améliore le confort de I'utilisateur du poéle; il n'est pas nécessaire de vérifier et régler
I'alimentation d'air dans la porte et sur I'avant du poéle pour assurer une bonne combustion:

le thermostat le fera pour vous.

PIECES DE RECHANGE

Si, aprés de nombreuses années, il s'avére que certaines piéces doivent étre remplacées, veuillez
contacter le vendeur ou un représentant de notre société.

En commandant des piéces détachées, veuillez indiquer les détails sur la plaque signalétique qui se
trouve au verso de la carte de garantie, laquelle devrait étre conservée méme apres l'expiration de
la période de garantie. En ayant a disposition de telles données et la documentation de fabricant,
le vendeur sera en mesure de fournir toute les piéces de rechange au cours d'une période courte et
procéder aux réparations dans le cadre de ses responsabilités.

ATTENTION: Des fissures qui peuvent apparaitre sur les plaques en vermiculite sont naturelles pour
ce type de matériau et n'ont aucun effet sur ses valeurs d'utilité.

ATTENTION: N'utilisez aucun équipement d'extraction d‘air au lieu d'installation du poéle (au sens de
la réglementation polonaise).

FABRICANT

KRATKI.PL décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués en raison des modifica-

tions apportées par l'utilisateur a I'appareil et au reste du systéme de tuyauterie. Afin d’améliorer
continuellement la qualité de ses produits, KRATKLPL se réserve le droit de modifier ses équipements
sans préavis.
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OPOZORILO! Da ne bi prislo do pozara, je treba enoto namestiti v skladu z veljavnimi standardi
in tehni¢nimi predpisi, ki so navedeni v nadaljevanju navodil za uporabo. Montazo mora izvesti
strokovno usposobljeno osebje. Enota je skladna s standardom EN 13240 in ima oznako CE.

Vedno upostevajte zakonodajo, ki velja v drzavi, v kateri je enota namescena. Najprej se prepri-
&ajte, da je dimnik ustrezen.

Splosno

Enoto je treba namestiti v skladu z veljavnimi standardi za vgradnjo. Pec se postavi na varni razdalji
do vseh vnetljivih predmetov. Morda bo treba zascititi steno in materiale okrog peci. Enota mora stati
na trdni, nevnetljivi podlagi. Dimnik mora biti zatesnjen in njegove stene gladke; pred prikljucitvijo
ga je treba odistiti saj in drugih necistoc. Priklju¢ek med dimnikom in enoto mora biti zatesnjen in
narejen iz nevnetljivega materiala ter zasc¢iten pred rjavenjem (emajlirana ali nerjaveca dimna cev).
Ce v dimniku nastaja sibek vlek, je treba razmisliti o novem sistemu dimnih cevi. Pomembno je tudi,
da v dimniku ne nastaja prevelik vlek; v tem primeru je vanj treba namestiti stabilizator vleka. Za
nadzor moci vleka se lahko uporabijo tudi posebni zakljucki na dimniku. Dimno cev naj vam pregleda
strokovno usposobljen dimnikar, vsako morebitno spremembo pa mora opraviti pristojno podjetje,
da se zagotovi skladnost s standardom PN-89/B-10425 (oziroma z ustreznim slovenskim standardom).

Primeri prikljuéitve na dimnik
/rdimnik

nevnetljiv
material

tesnilo
/

Va rozeta

vratca za
ciscenje

premer priklju¢ne cevi

™
Samostojeca pe¢ mora biti postavljena na nevnetljivo podlago, ki ima zadostno nosilnost.
Ce podlaga ni primerna za podpiranje teze peci, je treba nosilnost podlage izboljsati (uporabimo
lahko na primer plosco, s katero se porazdeli obremenitev na vecjo povriino).
Samostojeco pe¢ povezemo s samostojnim dimnikom (za odvajanje dima).
Samostojeca pec za delovanje uporablja zrak, zato je nujno, da se zagotovi ustrezno prezracevanje
prostora, v katerem je names¢ena. Vhodne resetke prezracevalnega sistema morajo imeti zas¢ito
pred samodejnim zapiranjem.

Prvo kurjenje

OPOZORILO!

- Med prvo uporabo naj peé deluje v po¢asnem nacinu, da se omogo¢i normalna razsiritev
njenih delov.

- Med delovanjem pe¢i so kljuke in drugi rocaji topli
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Draze¢ dim in vonj po gorenju, ki prihajata iz grelnega telesa v prostoru med prvo uporabo,
naj vas ne skrbita - ta pojav je posledica gorenja barve na razli¢nih delih enote (polimerizacija
barve).

Pred prvo uporabo je treba s posode za pepel in iz kuri$¢a odstraniti vse nalepke in dodatke. Ko prvi¢
zakurite, je treba vzdrzevati minimalno temperaturo in vratca pustiti rahlo priprta (priblizno 1-2 cm),
da se izolacijski material lahko spoji z lakom. Vsi materiali se morajo pocasi prilagoditi na visoko tem-
peraturo. Med prvimi nekaj kurjeniji iz pecice prihaja neprijeten vonj, ki nastaja zaradi gorenja barve.
Dokler ¢utite ta vonj, je treba prostor, v katerem je namescena pe¢, redno prezracevati.

Pomembno: Preden zacnete kuriti s polno moc¢jo, dvakrat ali trikrat prej zakurite po malo. Tako se

bo struktura peci ustrezno prilagodila in barva bo otrdela. Kuris¢a ne smete popolnoma napolniti z
lesom; koli¢ina goriva je optimalna, ko napolni priblizno eno tretjino kapacitete zgorevalne komore.
Preden ponovno nalozite na ogenj, pocakajte, da se plameni polezejo; ne nalagajte lesa na tleco
Zerjavico, Ce je prevroca.

Gorivo: Glede na to, kako je nasa pec¢ zasnovana, je priporo¢eno gorivo les, na primer hrastov, ga-
brov, jesenov ali bukov. Uporabite lahko tudi brikete iz rjavega premoga. Najboljse gorivo je susen les
(ki se vsaj eno leto susi v dobro zracenem in suhem prostoru), ki ga nazagamo in nacepimo v polena.
Les iglavcev ni primeren, ker prevec intenzivno zagori. Svez ali slabo posusen les tudi ni dobro gorivo,
ker ima omejene energijske lastnosti. Pri kurjenju tak$nega lesa lahko pride do vecjih emisij kreozota
(vrsta smole), ki se nabira na stenah dimnika in priklju¢ne cevi.V tej napravi se ne sme kuriti minera-
lov (npr. premoga), tropskega lesa (npr. mahagonija), kemikalij ali tekocih snovi, kot so olja, alkohol,
bencin, naftalen, laminirane ali impregnirane descice, stisnjeni kosi lesa, ki vsebujejo lepila, ali smeti.
Ce je dovoljena $e kaksna druga vrsta goriva, mora biti to navedeno na ploicici s tehni¢nimi podatki.

plosen prikaz

jece peci

odprtina za izpust (zgoraj, stranska)

egulacija
sekundarnega zraka

vratca

stekleno okno

‘ i rocaj
I "
U regulacija
primarnega zraka

Varnost

Kadar koli upravljate s pecjo, bodisi zaradi delovanja ali vzdrzevanja, se morate zavedati, da so Zelezni

deli peci lahko vroci, zato vedno nosite zascitne rokavice. Kadar upravljate ali vzdrzujete pe¢, uposte-

vajte osnovna varnostna navodila:

- preberite prilozena navodila za uporabo peci in jih natan¢no upostevajte;

- pec naj namesti in pripravi za obratovanje ustrezno usposobljen monter;

- predmetov, ki so obcutljivi na temperaturo, ne puscajte v blizini okna peci, ne gasite Zerjavice z vodo,
ne kurite v peci, ce je stekleno okno poceno, in ne puscajte vnetljivih predmetov blizu peci;

- predmete iz vnetljivih materialov umaknite vsaj 1,5 m stran od kuris¢a;

-otroci naj se ne priblizujejo peci;
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-vsa popravila naj izvede strokovno usposobljeno osebje in uporabi originalne dele proizvajalca;

- brez odobritve proizvajalca niso dovoljene nobene prilagoditve ali spremembe pravil za namestitev
ali delovanje.

Zaradi varnosti delovanja pedi priporo¢amo, da med delovanjem odstranite ro¢aj peci.

Dolocitev
Vlek naj bo:

- minimalni vlek - 6 + 1Pa;

- priporocen povprecen vlek - 12 + 2Pa;
- Maksimalni vlek - 15 + 2Pa.

ga vleka za

toplotno mo¢ [Pa]:

Splosno

Dimnik je treba ustrezno Cistiti in vzdrzevati, da bo pe¢ delovala pravilno in varno. Pogostost ¢is¢enja
in vzdrzevanja je odvisna od tega, kako dobro je pec izolirana in katera vrsta lesa se uporablja za
gorivo. Uporaba nesusenega lesa, ki ima vec kot 20% vlage, ali lesa iglavcev povzroca v dimniku
zaradi debele plasti vnetljivega kreozota ki ga je treba redno odstranjevati, tveganje za vzig. Ce plasti
kreozota ne odstranjujemo iz notranjosti dimnika, poskoduje izolacijo in povzroca korozijo. Sestavni
deli samostojece peci, ki so narejeni iz litega Zeleza, so: zgornja plosca, spodnja plosca, zadnja stena,
stranski steni, leva in desna resetka, vratni okvir, vratca, odprtina za izpuh, pokrov, noga, ograjica,
zadnji pokrov, stranski pokrov in deflektor.

Delovanje

- Navodila za uporabo imejte vselej pri roki.

- Pri prvih nekaj kurjenjih uporabite zmerne koli¢ine lesa, da zagotovite ustrezno delovanje celotnega
sistema. Z vsakim naslednjim dnem postopoma povecujte koli¢ino lesa.

- Enote ne uporabljajte za zaziganje smeti ali odpadkov.

- Uporabljajte samo priporo¢ena goriva - GLEJTE PLOSCICO S TEHNICNIMI PODATKI (na koncu
navodil za uporabo - tehni¢ni parametri peci)

- Ne uporabljajte pedi, ¢e je steklo poceno ali zZlomljeno. Pred ponovno uporabo zamenjajte steklo.
V tem primeru se obrnite na prodajalca peci. Priporo¢amo, da ob menjavi stekla zamenjate tudi
tesnilo na Sipi in vratcih. Ne privijte vijakov pretrdo, da se steklo lahko prosto iri.

- Po daljem ¢asu neobratovanja se prepricajte, da so dimnik, priklju¢na cev in sistem izpuha peci
odprti

TEHNICNI PARAMETRI
Glejte ploscico s tehni¢nimi podatki in Ino dok ijo na www.kratki.eu

pop

Pravila vzdrzevanja

Nacin delovanja peci in kakovost lesa, ki se uporablja za gorivo, pomembno vplivata na dogajanje
znotraj kurisca. Zato je treba redno pregledovati in vzdrzevati pec in njene sestavne dele. Pred
zacetkom vsake kurilne sezone je treba pregledati in ocistiti celotno pec. Posebno pozornost je treba
nameniti stanju tesnil; po potrebi jih zamenjajte.

Za zmanjsanje nabiranja kreozota priporoc¢amo, da od ¢asa do ¢asa zakurimo, tako da v kuris¢u
mocno zagori pri zaprtih vratcih.

Pri ¢is¢enju dimnika uporabljajte samo opremo, ki je za to namenjena.

Uporabnik mora dimnik o¢istiti v skladu z veljavno zakonodajo.

OPOZORILO! Barva, ki je odporna na toploto, ni odporna na vlago.

Odstranjevanje pepela

Ce posodo za pepel redno izpraznjujete, se pepel ne bo raztresel iz nje. Ne sme se zgoditi, da se pepel
dotika spodnjega dela resetke (to prepreci dovod zraka, ki je nujno potreben za zgorevanje). Pepel je
treba stresti v kovinsko posodo s tesno prilegajocim se pokrovom.

Minimalna razdalja od nevnetljivih materialov je 40 cm
Minimalna razdalja od vnetljivih materialov je 80 cm (pri stranicah), od sprednjih vrat pa 150 cm.
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Ciscenje stekla

Steklo se segreje do visokih temperatur; ¢istimo ga samo, kadar pe¢ ne deluje. Pri ¢is¢enju ne upo-
rabljajte abrazivnih materialov. Okno je narejeno iz posebnega stekla, ki je odporno na temperaturo
do 800° C med dolgotrajnim gorenjem. Vratca vsaki¢ zaprite z ro¢ajem. Ognja ne zakurite preblizu
stekla. Za lazje priziganje ne uporabljajte vnetljivih tekocin, mas¢obe ali drugih neprimernih izdelkov.
Priporo¢amo, da rocaj odstranite iz varnostnih razlogov.

OPOZORILO! Od ¢asa do ¢asa namazite tecaje na vratcih in zapiralo z grafitno mastjo.

GARANCIJSKA DOLOCILA IN POGOJI

Obseg garancije:

Proizvajalec jamci za uspesno delovanje peci v skladu s tehni¢nimi zahtevami in zahtevami za ucinko-
vitost, ki jih to jamstvo vsebuje. Uporaba peci, nacin prikljucitve na cevni sistem in pogoji delovanja
morajo ustrezati tistim, ki so opisani v navodilih za uporabo. Enoto mora namestiti ustrezno stroko-
vno usposobljena oseba. Garancija vkljucuje brezpla¢no popravilo peci pet let po nakupu. Garancija
zacne veljati z dnevom nakupa peci in potece zadnji dan garancijske dobe izdelka.

Garancija ne vklju¢uje:

-resetk in stekla,

- okvar, ki so posledica mehanskih poskodb, onesnazenja, sprememb, predelave, vzdrzevanja in
Ciscenja enote, nesre¢, kemicnih sredstev, vremena (razbarvanje ipd.), neustreznega skladis¢enja,
nepooblaséenih popravil, transporta s Spediterskimi podjetji ali po posti, neustrezne namestitve ali
delovanja enote.

V navedenih primerih se zahtevek za uveljavljanje garancije zavrne.

Pri vseh nasih izdelkih je prepovedano uporabljati premog kot gorivo. V vsakem primeru
kurjenje premoga razveljavi garancijo za kuri$¢e. Ko kupec poroca o okvari v garanciji, mora
podpisati izjavo, da v nasem izdelku ni uporabil premoga za gorivo ali drugih nedovoljenih
goriv. Ce obstaja sum, da je bilo tako gorivo uporabljeno, bomo pec¢ testirali za prisotnost
nedovoljenih snovi. Ce se v pregledu izkaze, da so se take snovi uporabljale, kupec izgubi
vse pravice iz garancije in mora plaéati vse stroske, povezane s pritozbo (vkljuéno s stroski
pregleda).

Ce je dovoljena uporaba drugega goriva, je ta podatek naveden na plos¢ici s tehni¢nimi
podatki.

Kupec lahko pravice uveljavlja na naslednje nacine:

- brezpla¢no popravilo ali zamenjava delov, ki jih proizvajalec potrdi kot okvarjene;

-odprava vseh drugih morebitnih okvar na enoti;

- princip,popravila’ ne vklju¢uje dejanj, opisanih v navodilih za uporabo (vzdrzevanje, ¢is¢enje), ker jih
je kupec dolzan sam opraviti;

- pritozbe, vlozene v garancijski dobi, bo proizvajalec obravnaval brezpla¢no v roku 14 dni po vlozitvi
pritozbe, pod pogojem, da je garancijski list ustrezno izpolnjen; ¢e garancijskega lista ni, mora kupec
predloziti potrdilo o nakupu z datumom nakupa izdelka skupaj z okvarjeno opremo.

Garancijski list velja, ce:

-je pravilno izpolnjen in ima naveden datum nakupa, Zig in podpis;

-je datum nakupa na garancijskem listu enak kot na potrdilu o nakupu ali kopiji racuna.

Sistem za samodejno dovajanje zraka (AASS) - izbirno

Samoregulacijski bimetalni termostat samodejno regulira dovajanje zraka v kurisce in posledi¢no
regulira temperaturo izgorevanja v samostojeci peci.

Preden zakurite v peci, nastavite kot odpiranja termostata, da se zagotovi prost pretok zraka v kurisce
in odpre zra¢ne dovode v vratcih in na sprednji strani peci.

57



Priporo¢amo, da termostat v zacetku odprete (s poskusanjem) na 60 %; tako boste dosegli optimalno
temperaturo izgorevanja za 3,5-4 kg velik kup lesa. Ko les prizgete, zaprite zra¢ni dovod v vratcih in na
sprednji strani. Termostat za¢ne delati, ko temperatura v kuris¢u naraste; med postopnim zapiranjem
se zmanjsuje dovod zraka v zgorevalni komori. Ko temperatura doseze optimalno vrednost 300° C, se
dovod zraka zelo zmanjsa, kar povzroci, da temperatura peci pada do minimalne temperature, potreb-
ne za vzdrzevanje ognja. Ko se temperatura spusti pod 250° C, se zra¢ni dovod samodejno odpre in
odpiranja termostata, preden prizgete pec.

Ce imate names¢en termostat, se za 30 % zmanij3a koli¢ina lesa, potrebnega za gorenje, v primerjavi s
pecjo, ki nima sistema samodejnega reguliranja zgorevanja. Poleg prihranka pri lesu ta resitev izboljsa
tudi udobje pri uporabi peci; ne bo vam treba preverjati in prilagajati dovoda zraka v vratcih in na
sprednji strani peci; termostat bo to opravil namesto vas.

REZERVNI DELI

Ce bo po ve letih treba zamenjati nekatere dele, se obrnite na prodajalca ali predstavnika v nasem
podjetju.

Pri narocanju rezervnih delov navedite podatke s ploscice s tehni¢nimi podatki na zadnji strani
garancijskega lista, ki ga obdrzite tudi po prenehanju garancijske dobe.

S temi podatki in dokumentacijo nase tovarne vam bo prodajalec dobavil vse rezervne dele v najkra-
jSem casu in opravil tudi popravila kot del svojih obveznosti.

OPOMBA: Razpoke, ki lahko nastanejo na vermikulitnih plo3cah, so naraven pojav za to vrsto materia-
la in ne vplivajo na njegovo uporabno vrednost.

OPOMBA: V prostoru, v katerem je namescena pe¢, ne uporabljajte opreme za odvajanje zraka (kot
zahteva poljska zakonodaja).

PROIZVAJALEC

KRATKI.PL zavraca vsakrsno odgovornost za $kodo, nastalo zaradi sprememb, ki jih je naredil uporab-
nik na enoti in sistemu cevi.

Zaradi stalnega izboljSevanja kakovosti svojih izdelkov si KRATKI.PL pridrzuje pravico, da spremeni
svojo opremo brez predhodne najave.
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NOTA: Para evitar el riesgo de incendios, el ap debe ser i lado de acuerdo con las nor-
mas vig: y procedimi técnicos ¢ plados en la instruccion. Su instalacion debe ser
realizada por un técnico especializado o persona cualificada. Este aparato cumple la norma EN
13240y lleva la marca CE.

Se debe cumplir siempre con las normas vigentes en el lugar de instalaciéon del aparato. En pri-
mer lugar, asegurese de que el conducto de chimenea sea el adecuado.

Informacion General

El aparato debe ser instalado de acuerdo con las normas vigentes sobre derecho de la construccion.
La estufa debe ser instalada a una distancia segura de cualquier producto inflamable. Tal vez sea
necesario proteger las paredes y los materiales que rodean la estufa. El aparato debe estar situado
sobre una superficie sélida, incombustible. El sistema de chimenea debe ser absolutamente herméti-
co, y sus paredes lisas, antes de conectarla debera ser limpiada de hollin y de todo tipo de suciedad.
La unidn entre la chimenea y el aparato debe ser hermética y debe ser hecha con materiales no
inflamables, protegida contra la oxidacion (esmaltada 6 tubo de acero para chimeneas). Si el tiro de

la chimenea es demasiado débil, considere la posibilidad de instalar nuevos conductos. También es
importante que el tiro de la chimenea no sea demasiado fuerte, en este caso, se recomienda instalar
un estabilizador de tiro en la chimenea. En este aspecto, los remates para chimeneas que regulan la
intensidad del tiro puden ser una alternativa interesante. La inspeccion del conducto de chimenea,
debe ser realizado por un limpiachimeneas autorizado, en caso de necesidad de alguna modificacién,
encomendar este servicio a una empresa autorizada, de tal forma que se cumplan los requisitos
PN-89/B-10425.

Ejemplos de elementos para conectar a la chimenea

~conducto de chimenea

material no
inflamable

sello de
/- cemento \
- collarin embe-
llecedor

registro de limpieza N

didgmetro de conexion
con el conducto de chimenea

™
La esluld INUepenaiente aene ser situada sonre und supericie No Iniamadie dpropiaaa pdra soportar

cargas. Si la superficie no esta disefiada para soportar el peso de la estufa, debe procurar mejorar la
capacidad de carga de la superficie (por ejemplo, usando paneles de dispersion de carga sobre una
area mas grande). La estufa independiente debe ser conectada a un conducto independiente de
chimenea (para los gases de combustion). La estufa independiente para que pueda funcionar nece-
sita tomar aire, y por esta razon, el recinto donde serd instalado el aparato, requerira de un adecuada
ventilacion. Las rejillas de entrada del sistema de ventilacion deben estar protegidas contra el cierre
automatico.

Ladi iaminima a el no combustibles es de 40cm.
Minima distancia a elementos combustibles es de 80cm (lateral y trasero) de la puerta es de 150cm.
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El primer encendido NOTA!
- Es importante que el primer encendido del aparato se realice de forma muy lenta, a fin de
permitir la dilatacion normal de las piezas

- las manillas y otras asas se cali el funci i de la estufa

El humo corrosivo y el fuerte olor que salen del aparato que calienta el recinto durante el
primer encendido no es una causa de preocupacion - este fené esc doporlaq
de pinturas (polimerizacion de la pintura) en las diferentes partes del aparato.

Antes de encender por primera vez, retire todas las etiquetas adhesivas ¢ piezas de equipamiento,
que se encuentran en el cenicero o fogén. Durante el primer encendido de la estufa se debe man-
tener una temperatura minima y abrir ligeramente la puerta (unos 1-2 cm) para que el material de
sellado se adhiera al barniz. Todos los materiales deben adaptarse gradualmente a temperaturas mas
elevadas. Durante los primeros encendidos, cada estufa emite un olor desagradable, causada por la
quema de la pintura. Este olor desaparecera después de un corto periodo de tiempo. Si se producen
estos olores, se recomienda siempre ventilar el recinto donde se encuentra la estufa.

IMPORTANTE: Antes de hacer un fuego demasiado grande, se debe de hacer dos 6 tres pequefios
fuegos. Esto permite asentar la construccion de la estufa, y endurecer las pinturas. No llene el fogén
completamente de madera, la cantidad 6ptima de combustible para llenar la cdmara de combustion
es aproximadamente 1/3 de su volumen. Antes de afiadir lefia, espere hasta que desaparezcan las
llamas, no agregue demasiada madera para la calefaccion.

COMBUSTIBLE: Debido al disefio de nuestros aparatos, el combustible recomendado es la madera:
roble, carpe, fresno, haya, etc. También se permite el uso de briquetas de lignito. El mejor combus-
tible es la madera seca (la madera debe haberse secado como minimo un afo, en un lugar cubierto
y ventilado) cortada y en pequefios pedazos. Debido a la rapida combustién no es recomendado

el uso de madera conifera. La madera fresca 6 mal secada no es un buen combustible, ya que tiene
propiedades energéticas limitadas. La quema de estas maderas llevan a la produccién de creosotas
(residuos de la combustién) que se depositan en los tubos de combustién.En aparatos de este tipo
no se permiten quemar: minerales (por ejemplo, carbén), madera tropical (por ejemplo, caoba),
productos quimicos 6 sustancias liquidas, como el aceite, el alcohol, la gasolina, la naftalina, piezas
laminadas, impregnados o pedazos de madera comprimida asociados con pegamento, basura.

En caso de que se permitieran otros combustibles, la informacion serd insertada en la placa del
fabricante.

Esquema general de la estufa independiente
la salida de gases de combustion (arriba, abajo)

regulacion de aire
secundario

puerta de cristal

manilla

regulacién de aire
primario

Seguridad
Durante todas las actividades relacionadas con el servicio y funcionamiento de la estufa, se debe te-
ner en cuenta que sus partes de hierro fundido pueden conseguir temperaturas altas, y por lo tanto,
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para el servicio, sugerimos utilizar guantes de proteccion. Durante la explotacion y uso de la estufa,

debe observar las normas basicas que garantizan la seguridad:

-Lea el manual de instrucciones de accesorios para las chimeneas y observe estrictamente sus indica-
ciones;

-la estufa debe ser instalada y puesta en funcionamiento por un personal autorizado;

-no deje cosas sensibles a las temperaturas cerca del cristal de la estufa, no apagar el fuego del fogén
con agua, no usar la estufa con el cristal roto, cerca de la estufa no deben hallarse componentes
inflamables;

- los objetos hechos con materiales inflamables, deben estar a una distancia de al menos 1,5 m del fogén;

-no permita que los nifos se acerquen a la estufa;

- todas las reparaciones tienen que ser encomendadas a personal especializado y utilizar piezas de
repuesto del fabricante de la estufa;

- es inaceptable cualquier modificacion en la estructura, normas de instalacion, uso, sin el consenti-
miento por escrito del fabricante.

Por motivos de seguridad del usuario durante el uso de la estufa, se recomienda quitar la manilla.

Determinacion del minimo tiro de una chimenea para una potencia térmica nominal [Pa]:
el tamano del tiro de la chimenea debe ser:

- minimo de tiro - 6 + 1Pa;

- secuencia media, recomendada - 12 + 2Pa;

- méximo de tiro - 15 + 2Pa.

Notas generales

La limpieza y la conservacion de la chimenea es la base para un correcto y seguro funcionamiento de
la estufa. La frecuencia de limpieza y conservaciéon depende de su aislamiento y del tipo de madera
que se utiliza. El uso de madera con una humedad mayor de 20 % ¢ el uso de coniferas pueden crear
un posible riesgo de incendio por el hollin acumulado en la chimenea por efecto de la acumulacion
de gruesas capas de creosota, que son muy inflamables y deben ser eliminadas periédicamente. La
capa de creosota que no sea retirada del interior del accesorio de la chimenea destruira el sello, asi
como promoverd la formacion de corrosion. Los componentes de la estufa independiente estan he-
chos de hierro fundido como: la placa superior, la placa inferior, la pared trasera, las paredes laterales,
la parrilla izquierda y derecha, el marco de puerta, la puerta, la salida de gas de escape, la cubierta, las
patas, la valla, la proteccién trasera, la proteccion lateral, el deflector.

Manejo del aparato

Consulte siempre el manual de instrucciones. Durante los primeros encendidos anadir solo cantida-
des moderadas de madera para comprobar el correcto funcionamiento de toda la instalacion. En

los préximos dias aumente gradualmente las cargas de madera, no utilice el aparato para quemar
basura — desechos, usar sélo el combustible recomendado - fijarse en la PLACA DEL FABRICANTE (al
final de la instruccién — pardmetros técnicos del aparato) No utilice el aparato si el cristal esta roto o
agrietado. En este caso, el cristal se debe sustutuir antes de poner el aparato en funcionamiento. Para
obtener mayor informacion, por favor consulte con el vendedor del aparato. Al sustituir los cristales,
se recomienda cambiar las juntas de la ventana y puerta. Hay que recordar también no atornillar de-
masiado para permitir la dilatacion del cristal. Después de un largo periodo de inactividad, asegurese
de que el conducto para chimeneas, el tubo de conexién o el flujo de gases de escape del aparato no
estén obstruidos.

PARAMETROS TECNICOS
Consulte la placa del fabricante, la documentacion completa - www.kratki.eu

Politicas de Mantenimiento
La manera de usar la chimenea y la calidad de la madera que se utiliza para quemar tienen un impac-
to importante en los fenémenos que ocurren en el interior del fogén. Por lo tanto, existe la necesidad
de realizar inspecciones periédicas y mantenimiento de la estufa, asi como también de los elementos
que cooperan con ésta.
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Antes de cada temporada de calefaccion, se debe realizar una inspeccién y limpieza de toda la estufa.
Preste especial atencién en el estado de las juntas, reemplazarlas si fueran necesarios. Con el fin de
reducir la acumulacién de creosota, se recomienda ajustar temporalmente el fogén a una maxima
combustion con la puerta cerrada. Para limpiar la chimenea, usar solo aparatos disefiados para este
fin. El usuario esta en la obligacion de limpiar la chimenea de acuerdo con lo dispuesto en la norma
vigente. NOTA: La pintura resistente al calor no es resistente a la humedad.

La retirada de cenizas

La regular evacuacion del cenicero evita el derrame de cenizas al exterior. No permita que las cenizas
toquen la parrilla por la parte inferior (esto estorba la circulacién del aire necesario para la combus-
tion). Las cenizas deben ser retiradas a un recipiente metélico equipado con tapa hermética.
Limpieza del cristal

El cristal se calienta a temperaturas altas, su limpieza se puede realizar sélo cuando esta apagada la
estufa. No utilice productos abrasivos para este proposito. El cristal estd hecho de un material espe-
cial, resistente a temperaturas de hasta 800 °C de manera continua. Siempre cierre la puerta con la
manilla. No encender fuego demasiado cerca del cristal. No utilice liquidos inflamables, grasas u otros
productos inadecuados para facilitar la combustion. Por motivo de seguridad del usuario, durante el
uso de la chimenea, se recomienda retirar la manilla.

NOTA! la superficie de friccion de las bisagras de la puerta y del mecanismo de bloqueo se deben
engrasar con grasa de grafito de vez en cuando.

CONDICIONES DE GARANTIA

Cobertura de garantia:

El fabricante asegura el buen funcionamiento del aparato de acuerdo con las condiciones técnicas-

explotacion contenidas en esta garantia. El empleo de la estufa, la forma de conectar a la instalacién

y las condiciones de uso deben estar de acuerdo con esta instruccion. El montaje del aparato debe

ser realizado por un especialista autorizado. La garantia cubre las reparaciones gratuitas del aparato

durante un periodo de 5 aios desde la fecha de su compra. El plazo de reclamaciones como resulta-
do de la garantia comienza a partir de la fecha de compra del aparato. Sin embargo, caduca el dltimo
dia de garantia del producto.

La garantia no cubre:

-la parrillay el cristal;

- defectos causados por: fuerzas mecanicas, contaminaciéon, modificacion, cambios de disefios,
acciones relacionadas con el mantenimiento y limpieza del aparato, accidentes, accion de factores
quimicos, accion de los elementos atmosféricos (decoloracion, etc), almacenamiento inadecuado,
reparaciones en lugares no autorizados, por transporte a través del servicio no autorizado o la
oficina de correos, instalacion incorrecta del aparato, incorrecto uso del aparato.

En estos casos, las pretensiones de garantia seran rechazadas.

En todas las chimeneas de insercién de nuestra produccion no se permite utilizar carbén como
combustible. El uso de carbén en cada caso implica la pérdida de la garantia del fogén. El
cliente que hace la notificacion de garantia esta obligado a firmar una declaracién de no haber
usado carbdn y otros combustibles no permitidos en nuestra chimenea de insercién.

Si se tiene sospecha de haber utilizado estos combustibles, la chimenea sera sometido a una
pel que determinara la presencia de estas sustancias no permitidas. En caso de que el ana-
lisis revele la evidencia el uso de estos combustibles, el cliente perdera cualquier derecho de
nuestra garantia y estara obligado de cubrir todos los gastos relacionados con la reclamacién
(incluidos los gastos de pericia).

En caso de que se permitieran otros combustibles, la informacion se insertara en la placa del
fabricante.

La realizacion de derechos del cliente se realizara a través de:
- La reparacion 6 sustitucion gratuita de las piezas reconocidas por el fabricante como defectuosas,
- la eliminacion de otros defectos en el aparato
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- el término reparacion” no incluye las actividades previstas en el manual de instrucciones (manteni-
miento, limpieza) que le corresponden al usuario por cuenta propia;

- las reclamaciones notificadas durante el plazo de garantia seran tomados en cuenta por el fabri-
cante de forma gratuita dentro de los 14 dias a partir de la fecha de notificacién, a condicion de que
entregue el equipo defectuoso junto con la tarjeta de garantia, 6 en su defecto, el comprobante de
compra con la fecha de venta del producto en reclamo.

La tarjeta de garantia sélo es valida si:

- Ha sido completamente rellenada, contiene la fecha de venta, sello y firma,

- existe conformidad de la fecha de compra de la tarjeta de garantia con la fecha de compra del
comprobante de compra o copia de la factura.

Opcidn adicional - si atico de inistro de aire
Basado en un termostato bimetalico, autorregulador asegura un ajuste automatico de suministro de
aire al fogdn, por lo tanto regula la temperatura de combustion en la estufa independiente.

Antes de encender, se debe ajustar el angulo de apertura del termostato en un nivel que pueda
asegurar el libre flujo de aire al fogén y abrir el suministro de aire en la puertay parte frontal de la
estufa.

Es recomendable abrir el termostato inicialmente (de manera experimental) hasta el nivel de un
60%, para recibir una temperatura éptima de combustion con una carga de 3,5-4 kg de madera.
Después de encender la carga, cierre el suministro de aire en la puerta y parte frontal de la estufa.
Junto con el aumento de temperatura de la chimenea, el termostato comenzard a realizar su funcion
prevista, poco a poco sin cerrarse del todo empezara a limitar la cantidad de aire en la cdmara de
combustion. Después de alcanzar la temperatura 6ptima de 300 © C el flujo de aire quedara reducido
significativamente, lo que se traduce como una bajada de temperatura de la estufa hasta conseguir
una temperatura minima requerida para mantener el fuego. Cuando la temperatura cae por debajo
de 250 °C comienza el proceso automatico de suministro de aire y por consiguiente nuevamente un
intenso fuego. Con el fin de lograr una mayor temperatura de la combustion, debe ajustar el termos-
tato dandole mayor éngulo de apertura antes de quemar.

Gracias al termostato, podemos reducir la cantidad de madera hasta 30% necesaria para quemar en
comparacion con una estufa no equipada con sistema automatico de control de combustion. Esta
solucion, ademés de ahorrar en el consumo de madera aumenta el confort en el uso de la chimenea,
debido que no hay necesidad de prestar atencion constante ni tampoco regular el flujo de aire en la
puerta y parte frontal de la estufa, para mantener el proceso de combustion en el nivel apropiado, el
termostato lo hara por nosotros.

PIEZAS DE REPUESTO

Si después de muchos ainos de uso fuera necesario cambiar ciertas piezas, péngase en contacto con
su distribuidor 6 representante de nuestra empresa. Al solicitar piezas de repuesto, indique los datos
de la placa del fabricante que se encuentra en la parte posterior de la tarjeta de garantia que debe ser
preservada, incluso después de la expiracion del periodo de garantia.

Con estos datos y nuestra documentacion de fabrica estaremos en condiciones de abastecer
rapidamente todos los repuestos requeridos y proceder a la reparacion en los limites de nuestra
competencia.

NOTA: Las grietas que puedan ocurrir en las placas de vermiculita son algo natural para este tipo de
material y no afectan su capacidad de uso.

NOTA: No utilice aparatos de aspiracion en el recinto donde estéd instalada la estufa (de acuerdo a los
reglamentos polacos).

FABRICANTE

KRATKI.PL se exime de toda responsabilidad por los daios y perjuicios derivados de cualquier modifi-
cacion en el aparato, asi como cualquier modificacion al resto de la instalacion por parte del usuario.
Con el fin de mejorar continuamente la calidad de sus productos KRATKI.PL se reserva el derecho de
realizar cambios sin previo aviso.
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D)

FIGYELEM! Az leges tii k elkeriilése érdekében a késziiléket az utmutato tovabbi

részében ismertetett, érvényes eldirasoknak és miiszaki szabalyoknak feleléen kell

beii Ini. A beii lést képesitett kemk ég ! A késziilék ‘ lel azEN 13240
bvanynak és CE minésitéssel rendelkezik

Mindig vegye figyelembe a helyi szabalyozast! Gy6z6djon meg réla, hogy kéménye megfelels!

i\ltalénos informa'(io

beszerelni, gyulékony, éghet6 targyaktol biztonséagos tavolsagra. Elképzelhetd, hogy a falakat és a
késziilék korili anyagokat tlizbiztossa kell tenni. A késziiléket szilard, nem gyulékony alapra kell he-
lyezni. Gy6zédjiink meg réla, hogy a kémény stabil, sima falakkal rendelkezik, amelyekrél a bekotést
megel6ézéen el kell tavolitani a katranyt és mindenféle szennyezédést. A kéménybekdtés a késziilék
és a kémény kozott legyen szoros és tlizbiztos, mindemellett rozsdamentes anyagbdl késziiljon (acél
vagy zomancozott fiistcsé). Amennyiben a kémény huzata nem megfeleld, tandcsos uj flistcsovet
beszerelni. Masrészrél, a kéményhuzat ne legyen tul erés sem, ebben az esetben szereljiink be
huzatszabalyozét. A specialis kéményvégek jo alternativét jelenthetnek, hiszen ezek szabalyozhatjak
a huzatot. A kémény vizsgalatat mindig bizzuk kéménysepré szakemberre, médositasokat csak erre
jogosult cégek végezhetnek, a szabvanyok betartasa

mellett.

Kéménycsatlakozas - példa:

Kémény

Nem gyulékony [|

anyag
Habarcs —
/ \ N\
———
Va Rozetta

Tisztito

nyilas \
\

FistcsOcsatlakozés atmérdje

A kélyhat nem gyulékony és megfelel6 teherbirassal rendelkezé alapra helyezziik!

Amennyiben a padl6 teherbirasa nem megfeleld, tegytik meg a megfeleld Iépéseket a teherbirds
megnovelése érdekében (példaul hasznaljunk lemezt, hogy a terhelést nagyobb feltileten oszlassuk
el). A kalyhat 6nallé kéményre kell csatlakoztatni. A kdlyha, m(ikodése kozben, leveg6t hasznal fel
(min 40 m3/h), ezért fontos, hogy a helyiség, ahol a késziilék tizemelni fog, megfeleléen szell6zzon.
A szell6z6racso-kat védjiik a spontan elzarddastol.

Az els6 begyujtas
FIGYELEM!

- az els6 begyujtasok soran a keszuleket alacsony iizemmoédban iizemeltessiik, hogy az alka-
trészek kell6ké agulh
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- a kilincsek és fogantytik miikodés kdzben atforrésodnak

Az els6 begyujtasok soran tap Ihato kell tlen, szuros szag a h6allo festék beégésének
(a festék poli izaciéjanak) normalis velejardja. Ne aggédjunk emiatt!

Az elsé begyujtas el6tt tavolitsa el a matricakat és cimkéket a hamuzofidkrol és a kalyharol. Az elsé
begyujtas soran mérsékelten flitstink be a késziilékbe és hagyjuk az ajtot résnyire nyitva (kb. 1-2cm-
re), Tegytik lehetévé, hogy az anyagok lassan alkalmazkodjanak a magas hémérséklethez. Az elsé né-
héany begyujtas soran a késziilékbdl kellemetlen szagok szivaroghatnak, ez a h6allo festék beégésével
jar. A jelenség par begyujtas utdan megszinik. Szell6ztesse a szobat, amikor érzékeli a szagot.

Fontos: Miel6tt nagy tiizet rakna, gyuijtson kisebb tiizeket két-hdrom alkalommal. igy a késziilék
alkatrészei is a helyUkre keriilhetnek és a h64llo festék is beég. A tlzteret ne toltse tele faval - az opti-
malis famennyiség megkozelitoleg az égéstér térfogatanak 1/3-at tolti ki. Fat Gjbdl csak a tiizeléanyag
parazsra torténd leégését kovetSentegyen a tiizre.

Tuizel6anyag: A késziilékhez a fa az ajanlott tiizel6anyag, példaul tolgy, gyertyan, bikk, koris, és
hasonlé keményfafajtak. Fa brikett is hasznalhato, de ebbdl a fahoz képest kb. fele annyi mennyiséget
hasznéljon. A legjobb tlizel6anyag a szaraz (legalabb 1,5 évig, szell6s, szaraz helyen tarolt) fahasab.
Tiilevelt, gyantas fat ne hasznaljon. A friss vagy nem elég szaraz fa nem j6 tiizel6anyag, hasznalata

a kéményben katranykicsapddashoz vezet. A késziilékben nem égetheté asvanyi eredet(i anyag (pl.
szén), tropusi fa (pl. mahagoni), vegyi anyag vagy folyékony vegyi anyag, példaul olaj, alkohol, benzin,
naftalin, laminalt deszka, impregnalt vagy ragasztott fadarabok vagy szemét. Ha egyéb tiizel6anyag is
engedélyezett, a késziilék névtablajan ez kilon fel van tintetve.

Altalanos abra a kalyharol

fistcséesonk (fel, le)

szekunder levego

szabalyz6 ajto

ablak/lveg
kilincs
primer levegé
szabalyzo
A kalyha minimalis tavolsaga nem égheté anyagoktdl - 40 cm
A kalyha minimalis tavolsaga gyulékony anyagoktél oldal és hatul 80 cm, az ajté felél 150 cm.
Biztonsag

A készulék ontottvas alkatrészei miikodés kozben atforrésodnak, ezért mindig viseljen védokesztydit,
amikor a készlékhez nyul. Mindig tartsa be a késziilék miikodésére és karbantartasara vonatkozd
altalanos szabalyokat! Olvassa el a hasznalati Gtmutatdt és szigortan tartsa be az abban leirtakat!

-a késziiléket arra képzett szakember kdsse és tizemelje be;

- ne hagyjon magas hdmérsékletre érzékeny targyakat az tiveg kozelében, a késziilékben a tiizet ne olt-
sa vizzel, ne mikodtesse a késziiléket, ha az liveg repedt és ne hagyjon éghetd anyagokat a késziilék
kozelében;

-éghetd anyagu targyakat legalabb 1,5m-re tévolitson el a kalyhatdl;

-a gyermekeket tartsa tavol a késziléktol;

-mindennem(i javitast képesitett szakemberrel végeztessen és csak a gyarto altal gyértott eredeti al-
katrészeket hasznéljon;
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-tilos a gyartd irdsos jovahagyasa nélkil barmilyen maédositast vagy atalakitast eszkozolni;
A biztonsag érdekében javasoljuk, hogy hasznalat kozben tavolitsuk el a kilincset.

A minimalis huzat meghatarozasa névleges hételjesitményen [Pa]:
Alabbi paramétereknek kell megfelelni:

- minimum huzat - 6 + 1Pa;

- atlagos, javasolt huzat - 12 + 2Pa;

- maximalis huzat - 15 + 2Pa.

Altalanos informacio
A kéményt rendszeresen karban kell tartani és megfeleléen tisztitani ahooz, hogy a késziilék
kifogastalanul és biztonsdgosan mukodjon. A karbantartas és tisztitas gyakorisaga fligg a késziilék
szigetelésétdl és a tlizel6anyagtol. A nem kelléen kiszaritott (20%-nal magasabb nedvességtartalmu)
vagy gyantas fa hasznélata kéményttlizet okozhat. Ez a kémény falan vastagon lerakédott katrany
belobbanasanak kdvetkezménye, amelyet rendszeresen el kell tavolitani. Ha nem tavolitjék el, akkor
avastag lerakodas kérositja a kémény falét és korrézidhoz vezet. A kalyha éntottvas alkatrészei: felsé
lemez, alsé lemez, hatso fal, oldalfalak, bal és jobb oldali racsok, ajtokeret, ajto, flistcsécsonk, fedél,
1ab, rostély, hatsoé és oldalsé burkolat, langterelo.

Miikodés

- Tartsa be a hasznalati utmutatoban foglaltakat

- Az elsé begyujtas soran csak korlatozott mennyiségui fat hasznaljon, majd késébb fokozatosan
novelje a mennyiséget

- Ne égessen szemetet a késztilékben

- Kizérélag a javasolt tiizel6anyag-tipusokat hasznalja! - LD. A MUSZAKI ADATLAPON (a hasznalati
utasitas végén talalhatd)

- Ne hasznalja a készuléket, ha az liveg torétt vagy repedt. Cserélje ki. E célbdl keresse fel a késztilék
forgalmazdjat. Az liveg cseréje soran javasolt az ajto és az Uiveg tomitését is cserélni. Az tiveg cseré-
jénél ne huizza tul a csavarokat, hogy az tiveg szabadon tagulhasson!

- Hosszabb m(ikodési sziinet utan gy6z6djon meg rola, hogy a kémény atjarhato.

MUSZAKI ADATOK

Id. a miiszaki adatl teljes

dak

acio: www. kratki.eu..

Karbantartasi szabalyok

A készilék megfelelé miikodtetése és a megfeleld tiizeléanyag hasznélata alapvetd fontossagu a
késziilékben lejatszodo folyamatokra nézve. Ezért fontos, hogy rendszeresen ellenériztessiik és meg-
feleléen karbantartsuk a készuléket és annak alkatrészeit. Minden egyes f(itési szezon el6tt vizsgélja
at és tisztitsa meg a teljes késziiléket.

Kulonosen figyeljen a tomitések allapotara; cseréltesse ki 6ket, ha sziikséges.

A kétranylerakodas csokkentése érdekében, javasolt a késziiléket id6rél idére, zart ajtoval maximalis
égéssel Uizemeltetni. A flistcsé tisztitasara csak e célra kifejlesztett eszk6zoket hasznaljon.

A tulajdonos koteles a kéményt a térvényi eldirasoknak megfelelGen tisztittatni.

FIGYELEM! A h6allo festék nem all ellen a nedvességnek.

Hamuzas
A hamufidkot rendszeresen Uriteni kell, még miel6tt a hamu szintje elérné a racs aljat (mivel ez a
levegd szabad aramlasat géatolja). A hamut szororsan zérhaté fém téroldba ontse ki.

Az liveg tisztitasa

Az liveg m(ikodés kozben atforrésodik, ezért csak a késziilék kihilt dllapotaban tisztithatd! Ne
hasznaljon suroldszert az ablakiveg tisztitasara! Az ablak 800°C-ig h6allé Gvegbdl késziilt. Az ajtot
mindig a kilincsnél fogva zérja. Ne az ablak kézvetlen kozelében gyujtsa meg a tiizet! Ne hasznaljon
gyulékony folyadékot, zsiradékot vagy egyéb mar arra alkalmatlan anyagot a tlizgyujtas el6segitésé-
re. A biztonsag érdekében javasolt levenni a kilincset a késziilék mikodése kozben.
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FIGYELEM! Id6nként zsirozzuk meg az ajtozsanérokat és a zarszerkezetet grafitos kendzsirral.

GARANCIAFELTETELEK

A garancia kiterjed:

A gyarté garantélja a késziilék hatékony miikodését az itt leirt miszaki és teljesitmény adatoknak
megfeleléen. A kalyha hasznalata, a bekotés és a miikodés soran az itt leirtakat be kell tartani.

A készuléket megfeleléen képesitett szakember Gizemelje be! A garancia magaban foglalja a készulék,
a vasarlast kovetd 5 éven belul sérilt alkatrész cseréjét, javitasat. Garanciakérelmet a véasarlas napjatol
szamitva lehet benyujtani. A garanciakérelmek a garanciaidé leteltével érvényiiket veszitik.

A garancia nem terjed ki:

-rostély és liveg;

-mechanikus eréhatés altal keletkezett hibak, szennyezédés, valtoztatasok, médositasok, karban-
tartas és tisztitds, balesetek, vegyi anyagok, id6jaras (elszinezédések, stb.), nem megfeleld térolas,
jogosulatlan javitasok, szallité cég éltali vagy postai szallitas, nem megfelel6 bekotés, belizemelés
vagy mUikodtetés.

A fenti esetekben a garanciakérelmek elutasitasra kerilnek.

Minden késziilékiinkben TILOS szenet tiizel6anyagként h alni! A szentuzeles a garancia
elvesztését vonja maga utan! A iben a meg nem engedett tiizeléanyagok h al
felmeriil, a tiiztérbetétet meg kell vizsgalni a tiltott anyagok jelenlétére. Ha az el és ilyen
anyagok jelenlétét allapitja meg, a vasarlo elvesziti a garanaat ésa panasz klwzsgalasa
koltségeinek, beleértve az el és koltségeit is, meg ére ko het6. A megengedett
tiizeléanyagok minden esetben a termék miiszaki adatlapjan fel k tlintetve.

A vasarlé az alabbiak szerint gyakorolhatja a jogait:

- agyarto altal hibasnak elismert alkatrészek ingyenes javitasa vagy cseréje;

- ajavitas fogalmi korébe nem tartozik bele a hasznalati utmutatoban leirt rendszeres karbantartas
(karbantartas, tisztitas), amely a tulajdonos kotelessége;

- a garanciaidén belll benyujtott panaszokat a gyartd, ingyenesen, a beérkezéstél szamitott 14
napon belll kivizsgal; ennek feltétele a garanciajegy (annak hidnyaban a véasarlas datumat igazold
blokk vagy szamla) megléte.

A garanciajegy érvényes:

- kitoltve, a vasarlas datumaénak feltiintetésével; bélyegzovel és alairassal ellatva;

- a garanciajegyen lathatd vésarlasi datum megegyezik a vasarlast igazolé blokkon vagy szamlan
talélhaté datummal.

A ikus Levegészabalyozé Rend (ASDP) - Bimetal alapu, 6nszabalyozé termosztat, amely
automatikusan szabalyozza a bemeno égéslevegot, és ezzel egyiitt az égés hdmeérsékletét
a kéalyhaban.

Begyuijtas el6tt, allitsa be a termosztat nyilas szogét tgy, hogy a levegé szabadon aramolhasson

a kalyhaba, és nyissa ki a levegé bedmldket az ajtoban és a kalyha elején. 3,5 - 4 kg farakds meg-
gyujtasahoz (tapasztalatok szerint) ajanlott a termosztatot 60%-ra nyitni. Amikor meggyulladt, zarja
le a bedmldket. Ahogy az égéstérben novekszik a hémérséklet, gy [ép miikodésbe a termosztat:
fokozatosan zarédva csokkenti a levegé mennyiségét az égéstérben.

Ami- kor eléri a 300°C-ot, hirtelen lecsokkenti a levegémennyiséget, mig a tliz fenntartasahoz sziiksé-
ges minimalis hémérsékletet el nem éri. Ha a hémérséklet 250°C ald csokken, tobb levegét enged be,
igy a tliz intenzitdsa Ujra megné. A magasabb égéshémérséklet elérése érdekében nagyobb szégben
nyissa ki a termosztatot begyujtasnal. A termosztat hasznalataval 30%-kal csokkentheti tizel6anyag-
szlikségletét (az automatikus égésszabalyozé rendszer nélkil tizemeltetett kalyhahoz képest).

A famegtakaritason feliil ez a kiegészit6 kényelmesebbé teszi a készulék hasznalatat is, hiszen nem
kell folyamatosan a levegdszabalyozdz beéllitasaira figyelni a megfelel égés szintentartasdhoz.
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POTALKATRESZEK

Ha az évek soran az alkatrészek cseréje szlikségessé valik, kérjiik, keresse fel a forgalmazot vagy
cégiink képviselGjét. A potalkatrészek megrendelése soran kérjiik, hivatkozzon a m(iszaki adatlapra,
amely a garanciajegy hatoldalan talalhato. Ezeket a papirokat 6rizze meg a garanciaidé lejarta utan
is! Az adatok és a gyartasdokumentacié ismeretében a forgalmazo révid idén beliil el tudja juttatni
Onhoz a kivéant alkatrészeket és el tudja végezni az esetleges javitasokat is. FIGYELEM! A vermikulit
repedései az anyag természetes sajatossagaibol adédnak és nem befolyasoljak a késziilék megfelelé
mikodését.

FIGYELEM! Ne hasznéljon szell6zérendszert abban a helyiségben, ahol a késziiléket tizemeltetil.

GYARTO

A KRATKI.PL nem véllal felelésséget a tulajdonos altal a késziiléken vagy a csérendszeren végzett val-
toztatasokbol ered6 hibakért. A folyamatos fejlesztés érdekében a KRATKI.PL fenntartja a késziilékek
vaéltoztatasi jogat, mindennemti elézetes értesités nélkil.
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UPOZORENJE! Kako bi sprijecili opasnost od pozara, kamin mora biti montiran u skladu s vaze-
¢im standardima i tehnickim pravilima navedenim u nastavku ovog prirucnika.
Njegova montaza treba biti obavljena od strane stru¢ne i kvalificirane osobe.Uredaj je sukla-

dan EN 13240i CE lardima i certifik
Uvijek se moraju postovati zakoni ugradnje koji su sukladni gradevinski dardima na
mjestu ugradnje. Prvo pravilo ugradnje je provijeriti da je dimnjak odgovarajucih karakteristi-

ka za kamin koji se postavlja.

Opcenito

Uredaj mora biti montiran u skladu s vaze¢im gradevinskim standardima. Kamin mora biti smjesten
unutar sigurne udaljenosti od svih proizvoda koji su zapaljivi kako bi se zastitio objekat gdje je kamin
postavljen i proizvodi koji su u neposrednoj blizini kamina.

Uredaj mora biti postavljen na ¢vrstom i negorivom postolju. Tehnicke karakteristike dimnjaka mora-
ju odgovarati moguénostima odvoda dima, dimnjak mora biti ocis¢en od strane stru¢ne osobe.
Dimovodna cijev sluZi kao veza izmedu kamina i dimnjaka. Ona mora biti izradene od nezapaljiva
materijala i zasti¢en od oksidacije.

Ukoliko je propusnost dimnjaka mala potrebno je postaviti novi sustav cijevi u dimnjak. Ako se usta-
novi da je pritisak u dimnjaku velik moze doci do ,povrata” dima u prostor gdje je montiran kamin,

iz tog razloga potrebno je ugraditi stabilizator pritiska. Prije pustanja u pogon, dimovodni sustav,
dimnjak i dimovodne cijevi moraju biti provjerene od strane ovlastene osobe i moraju biti u skladu sa
vazecim gradevinskim propisima.

Primjer priklju¢ka na dimnjak:

~dimnjak
/

 nezapaljivi
materijal

/ispuna T

Va rozeta

vrataza _
ciscenje \

promjer dimovodne cijevi

™
Samostojeci kamin mora biti postavljen na ¢vrsto i negorivo postolje koje mora dobro podnositi
tezinu kamina. Ukoliko postolje nije prikladno potrebno je poduzeti sve korake da bi osigurali funkci-
onalnost postolja (npr. Postavljanje ploce radi raspodjele opterecenja na vecu povrsinu. Kamin za svoj
rad koristi zrak, dakle, potrebno je imati ispravnu ventilaciju u prostoriji u kojoj je kamin montiran.
Cijeli sustav kamina i dimnjaka mora biti zasticen od spontanog zatvaranja.

Prvo koristenje kamina

NAPOMENA!

- Tijekom prvog koristenja kamin vatra u kaminu mora biti slabijeg i i kako bi se
omogucilo normalno sirenje svih dijelova kamina
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- Rucke i nogare su takoder tople kad kamin radi

Pojava rijetkog dima i mirisa paljevine u prostoriji prilikom prvog koristenja moze se zanema-
riti - uzrok tome je spaljivanje boje na razli¢itim dijelovima kamina.

Prilikom prvog koristenja sve naljepnice i pribor trebaju biti uklonjene iz ognjista.

Potrebno je odrzavati minimalnu snagu i intenzitet vatre i vrata trebaju malo biti odskrinuta (1-2cm).
Kamin i materijali izrade moraju se postepeno prilagoditi visokim temperaturama. Moguce je pojavlji-
vanje neugodnog mirisa izgaranja boje te se obavezno treba paziti na ventilaciju.

Vazno: Potrebno je dva-tri puta kamin izloZiti vatri smanjenog intenziteta prije nego ga se po¢ne
normalno koristiti. Ognjiste treba optimalno napuniti sa gorivim drvetom te ga nikada ne prepuniti.
Optimalna koli¢ina drveta je 1/3 prostornog kapaciteta ognjista.

Drvo: S obzirom kako je na$ kamin dizajniran, preporuceno drvo koje se moze koristiti je

drva kao sto su hrast, grab, jasen i bukva. Najbolje drvoje ono $to je stajalo u prozracnom i suhom
mjestu najmanje jednu godinu. Ne preporucuje se koristenje crnogori¢nog drveta, tropsko drveta ili
drugih materijala od drveta koji su bojani, lijepljeni, laminirani i slicno. Koristenje takvog drveta moze
nastetiti kaminu i dimovodnom sustavu.

Opceniti prikaz kamina
Dimovodni ispuh

Sekundarna
kontrola zraka

Vrata
Staklo/prozor
Rucka

Primarna
kontrola zraka

Sigurnosni

Kad god planirate poduzeti nikakve radnje vezane za rad ili odrzavanje peci, trebali biste

imati na umu da su njezini dijelovi Zeljeza koje dobro zadrzava temperaturu, tako da bi trebali nositi

zastitne rukavice da se izbjegnu ozljede i opekotine.

Prilikom odrzavanja ili nekih drugih radnji na kaminu potrebno je prodrzavati se pravila koja jamce

sugurnosne uvijete:

- Procitati upute za uporabu kamina i strogo se pridrzavati odredbi u njima;

- Montazu kamina mora obaviti stru¢na, kvalificirana i ovlastena osoba;

- Ne ostavljajte predmete osjetljive na temperaturu u blizini kamina, ne koristiti vodu za gasenje vatre
u ognjistu,
ne koristiti kamin ukoliko je staklo razbijeno

- Predmeti izradeni od zapaljivih materijala moraju biti najmanje 1,5 m daleko od kamina;

- Drzati djecu dalje od kamina;

- Sve popravke i odrzavanje mora obavljati stru¢na, kvalificirana i ovlastena osoba;

- Nije dopusteno raditi preinake ili mijenjati instalacije odobrenja proizvodaca.

g tlaka u di d [Pa]:

Odredivanje
Treba biti kako slijedi:
- Minimalan - 6 + 1Pa;
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- Preporucen - 12 + 2Pa;

- Maksimalan - 15 + 2Pa.

Opdi

Dimnjak se mora propisno odrzavati i Cistiti da bi kamin radio na siguran i ispravan nacin.

Koliko cesto treba cistiti i odrzavati dimnjak ovisi o tome koja je vrsta drva se koristi.

Upotreba drveta s vlaznosti od vise od 20% ili crnogorice predstavlja rizik od pozara ¢ade u dimnja-
ku. Cis¢enje i inspekciju dimovodnog sustava mora obavljati kvalificirana osoba.

Komponente kamina koje su izradena od lijevanog Zeljeza su: gornja ploca, ploca, donji straznji zid,
bocni zidovi, lijevi i desni reSetkom, vrata okvira, vrata, dimni ispuh, poklopac, nozice, ograde, straznji
poklopac, bo¢ni poklopac.

Koristenje

- Uvijek se pridrzavajte uputa za upotrebu;

- Tijekom prvih 2-3 koristenja upotrebljavati samo umjerene koli¢ine drveta kako bi se osiguralo
pravilno funkcioniranje cijelog sustava. Postupno povecanje koli¢ine drveta u narednim danima;

- Nemojte koristiti uredaj za paliti smece ili otpad;

- Ne koristite kamin ako je staklo razbijeno ili napuknut. Zamijenite staklo prije ponovne upotrebe.
Za promjenu stakla kontaktirati ovlastenu osobu za tu svrhu. Preporucuje se zamijeniti staklo
i brtvila vrata prilikom zamjene stakla. Ne zategnite vijke preblizu, tako da se staklo moze slobodno
Siriti;

- Nakon duljeg nekoristenja pazite da je dimovodni sustav u funkciji i da je dimnjak cist.

TEHNICKI PARAMETRI

led

pog jte plodica i k

lod

ija moze se preg ina - www.kratki.eu

Pravila odrzavanja

Nacin na koji se kamin koristi i vrsta drveta koje se koristi imaju veliki utjecaj na loziste i unutradnjost
kamina i dimovodnog sustava.

Prije prvog koristenja te svakog prvog u novoj sezoni grijanja potrebno je odistiti i temeljno pregleda-
ti cijeli kamin i dimovodni sustav. Svako ostecenje na kaminu i zacepljenje dimovodnog sustava moze
dovesti do tragi¢nih posljedica opasnih po Zivot korisnika.

Posebnu paznju treba skrenuti na stanje s brtvama, njih obavezno promjeniti ukoliko primijetite i
najmanja ostecenja.

Kako bi smanjili kreozotna akumulacije, preporucuje se zagrijati kamin na maksimalnu snagu i maksi-
malno izgaranje, a ostavljajuci vrata zatvorena.

Za ¢iscenje dimnjaka, koristite samo opremu namijenjen za tu svrhu, dimnjak ¢iste samo ovlastene
osobe.. Korisnik je duzan ocistiti dimnjak u skladu s vazec¢im zakonima i propisima u Republici
Hrvatskoj.

NAPOMENA! Boja kamina nije otporna na vlagu.

Uklanjanje pepela

Pepeo Cistiti redovito i paziti da u njemu nema zari koja moze dovesti do zapaljenja. Paziti da Pepeo
ne padne na primarni otvor kamina jer to sprecava protok zraka koji je neophodan za sagorijevanje.
Ciscenje stakla

Staklo se zagrijava na visoke temperature, te se moze odistiti samo kada se pe¢ ugasiti a staklo ohladi.
Nemojte

koristite abrazivne materijale za tu svrhu. Staklo koje se koristi na kaminima otporno je na temperatu-
re do 800° C tijekom kontinuiranog loZenja. Svaki put kad zatvorite vrata koristeci rucku.

Nemojte paliti vatru preblizu stakla. Nemojte koristiti zapaljive tekuéine, masti ili bilo koje druge
neprikladne proizvode da bi olaksali paljenje vatre.

NAPOMENA! S vremena na vrijeme podmazati abrazivne povrsine na $arkama vrata koristeci grafitnu
mast.
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Minimal lalj od paljivih materijala je 40 cm
Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala je 80 cm( sa boénih strana i poledine)-sa prednje
strane -vratiju- minimalno 150 cm

UVJETIJAMSTVA

Opseg jamstva:

Proizvodac jamdi ucinkovito funkcioniranje proizvoda u skladu s tehnickim i izvedbenim zahtjevima
sadrzanim u ovome jamstvu. Upotreba proizvoda, nacin koristenja, dimovodni sustav i radni uvjeti
moraju biti kao $to je opisano u ovim korisni¢kim uputama i u skladu sa postojecim zakonskim
regulativama u Republici Hrvatskoj.

Proizvod mora biti montiran od strane ovlastene i kvalificirane osobe.

Jamstvo ukljucuje besplatno popravljanje unutar 5 godina od kupovine proizvoda.

Jamstvo ne ukljucuje:

- Resetke i staklo;

- Kvarove uzrokovane mehani¢kim silama, neredovitim odrzavanjem i ¢is¢enjem, fizickim modifikaci-
jama, nezgodom, kemijskim sredstvima, neprimjerenim skladistenjem, neovlastenim popravcima,
nestru¢nim transportom, nepravilnim instalacijama dimovoda te drugim kvarovima koji su nastali
zbog nestrucnog koristenja proizvoda.

Jamstveni ne vazi ukoliko korisnik nije koristio drvo kao loZivo sredstvo nego je koristio bilo koji
drugi zapaljivi proizvod (ugalj, naftuisl...)

Ukoliko se tijekom prijave kvara u jamstvenom roku ustanovi da je kvar nastao zbog nepridrzavanja
ovih uputa ili drugih neovlastenih radnji kupac gubi sva jamstvena prava a duzan je platiti sve trosko-
ve nastale zbog prijave kvara (popravke, ispitivanja i sl.).

Prava kupca kroz jamstvene uvjete:

- Besplatan popravak i zamjenu dijelova u jamstvenom roku;

- Otklanjanje utvrdenih nedostataka;

- Prigovori unutar jamstvenog roka biti ¢e obradeni od strane proizvodaca besplatno u zakonski
utvrdenom roku;

-Koncept,popravak’ ne uklju¢uje radnje opisane u korisni¢ckom priru¢niku (odrzavanje, ¢is¢enje) koji
je korisnik duzan poduzeti o vlastitom trosku.

Da bi jamstvo na proizvod bilo vazece kupac mora imati Jamstveni list i racun za kupljeni proizvod

kojim dokazuje kupovinu proizvoda od proizvodaca ili njegovog ovlastenog distributera. Ne posjedo-

vanje jamstvenog lista (njegova neispravnost) ili neposjedovanje racuna dovodi do gubitka jamstva

na proizvod.

Jamstveni list vrijedi ako:
- Pokazuje datum kupnje, pecat i potpis;
- Datum kupnje prikazano u jamstvenom listu je isti kao 3to je prikazano na racunu ili kopiji fakture.

Automatski Sustav dovoda zraka (ASDP)

Baziran na radu sa bimetalom - samoreguliraju¢i termostat.

Termostat automatski kontrolira dotok zraka u ognjistu, a time i kontrolira sagorijevanje te temperatu-
ru unutar ognjista kamina.

Prije paljenja vatre u kaminu potrebno je postaviti kut termostata otvorenim da bi se osigurao slobo-
dan protok zraka.

Za optimalno sagorijevanje preporuceno je otvoriti termostat na 60%. Dok temperatura u kaminu
raste termostat obvavlja svoju funkciju tijekom koje postepeno zatvara ventilaciju zraka u loZite $to
rezultira slabijim izgaranjem drveta. Rad termostata omogucuje ustetu od 30% lozivog drveta od mo-
dela koji nemaju ugraden termostat. Osim ustede ovaj sustav poboljsava i komfor korisnika jer nema
potrebe za provjeravanjem i podesavanjem zraka na kaminu, tarmostat to obavlja za vas.
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REZERVNI DUJELOVI

Ako nakon proteka puno godina koristenja dode do potrebe da se neki dijelovi zamijene molim
obratite se proizvodacu ili njegovom predstavniku. Prilikom narucivanja rezervnih dijelova molimo
navesti detalje iz jamstvenog lista o modelu proizvoda.

Nakon tih detalja i dokumentacije koja je arhivirana u nasoj tvornici, prodavac ¢e biti u moguénosti
dostaviti sve rezervne dijelove u kratkom roku.

NAPOMENA: Pukotine koje mogu pojaviti u vermikulitu su prirodne za ovu vrstu materijala i ne
utjecu na kvalitetu rada kamina.

NAPOMENA: Ne koristite opremu za odvod zraka u prostoriji u kojoj je kamin postavljen.

PROIZVODAC KRATKI.PL

odbija svaku odgovornost za Stete uzrokovane korisnikovim izmjenama proizvoda i preostali dio
sustava. Za kontinuirano poboljsanje kvalitete svojih proizvoda, KRATKI.PL zadrzava pravo mijenjati
karakteristike proizvoda bez prethodne najave.
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SPRZEDAJACY

Nazwa:

Adres:

Tel/fax:

Data sprzedazy:

Pieczec i podpis sprzedawcy;

NABYWCA WKLADU

Wktad kominkowy powinien by¢ zainstalowany zgodnie
z obowigzujacymi w kraju przepisami i regutami, z postano-
wieniami instrukcji obstugi przez instalatora posiadajacego
stosowne uprawnienia.

Oswiadczam, iz po zapoznaniu si¢ z instrukcja obstugi
i warunkami gwarancji, w przypadku niezastosowania si¢ do
postanowien w nich zawartych producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci z tytutu gwarancji.

Data i czytelny podpis nabywcy;

INSTALATOR WKEADU

Nazwa firmy instalatora:

Adres instalatora:

Tel/fax:

Data uruchomienia:

Potwierdzam, iz zainstalowany przez moja firme wktad ko-
minkowy, spetnia wymogi instrukgji obstugi, zainstalowany
jest zgodnie z obowigzujagcymi normami przedmiotowymi,
przepisami prawa budowlanego, przepisami ppoz.

Zainstalowany wktad jest gotowy do bezpiecznego
uzytkowania.

Pieczec¢ i podpis instalatora;
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REJESTR PRZEGLADOW PRZEWODU DYMOWEGO

Przeglad przy instalacji wktadu

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza
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VENDOR

Name:

Address:

Tel/fax:

Purchase date:

Vendor’s seal and signature:

STOVE PURCHASER

The standalone stove should be installed by a properly qu-
alified installer in accordance with national laws and regula-
tions and the user manual.

| declare that the manufacturer cannot be held liable for any
warranty claims if after reading the user manual and warran-
ty terms and conditions | fail to comply with the provisions
contained in them.

Date and purchaser’s legible
signature:

STOVE INSTALLER

Installer company’s name:

Installer’s address:

Telefax:

Commissioning date:

| acknowledge that the stove installed by my company
meets the requirements of the user manual and has been
installed in accordance with applicable standards in this
respect, as well as building and fire protection regulations.

The installed stove is ready for safe use.

Installer’s seal and signature:

76




FLUE INSPECTION RECORD

Inspection when installing the stove

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date and chimney sweep's seal and signature

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep's seal and signature
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